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AVEETISSEMENT. 



Ij^Arfe de la lengua chiapaneca du P. Juan de Albornoz, et la 
Doctnna Q^tiana du P. Luis Barrientos, publiés vers 1875 par 
M. Alph. Pinart, constituaient de précieux documents, mais il 
est incontestable qu'aucun linguiste n'a pu jusqu'à ce jour les 
utiliser, et qu'en conséquence la langue chiapanèque est demeurée 
terra incognita, UArte est dans plusieurs de ses parties essen- 
tielles k peu près inintelligible, le P. de Albornoz ne s'étant rendu 
compte ni du jeu des lois phonétiques, ni de la formation des modes 
et des temps, non plus que de celle des possessifs et des non- 
possessifs. Quant k la Doctrina Cristiana, l'incorrection de la plu- 
part des textes permettait k peine d'obtenir, en récompense d'un 
labeur obstiné, quelques notions vagues condamnées k la stérilité 
par le doute qui les inficiait. Après avoir perdu bien des journées 
dans l'étude de ces documents j'avais pris le parti de continuer 
k ignorer la langue, lorsque je fus informé par M. Alph. Pinart 
lui-même, que la Bibliothèque nationale de France possédait le 
«volume manuscrit du Père Fr. Juan Nunez (1633)» dont l'exis- 
tence avait été signalée dans les Observations préliminaires. 

A quelques jours de Ik, je reçus, en communication, deux re- 
cueils manuscrits en assez mauvais état, dont voici les titres : 
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1633 

I. «Algunas cessas curiosas en lengua chapaneca sacadas de 
p.posito para doctrina de los Indios y paraque los Padres que 
deprenden esta lengua se aprovechen délias por no auer en ella 
nada escrito. Los Padres perdonen y R"*° el buen desseo que tubo 
quien lo travajo por servirles y aprovechar las aimas de los pobres 
Fr. Joan Nunez. » 

II. «Sermones de doctrina en lengua chiapaneca compuestos 
por el R. P. F. Joan Nunez dominico recogidos en la familia del 
S'' D. Esteban Nucamendi gobernador que fuè de Acala de 
Chiapas. » 

Sans m'arrêter k décrire bibliographiquement ces deux recueils 
et à expliquer combien leur utilisation présentait de difficultés, j'ai 
la satisfaction de pouvoir, grâce k eux, offrir aux linguistes un 
triple travail qui leur permettra de pénétrer jusqu'k une certaine 
profondeur, dans la grammaire et dans la lexiologie d'une langue 
très curieuse. 

Dans la première partie intitulée Observations grammaticales, 
je crois avoir rendu intelligible le système chiapanèque, sans toute- 
fois prétendre que j'aie réussi a en présenter certains détails avec 
toute la précision désirable. 

Dans la seconde partie qui a pour titre Vocabulaire méthodique, 
je suis loin d'avoir catalogué tout le matériel phonique, et j'ai dû 
plus d'une fois confesser mes insuccès en faisant suivre le mot 
chiapanèque de la formule «signification indécise». Néanmoins, 
au point où j'ai pu l'amener, ce vocabulaire donne une connais- 
sance exacte des procédés lexiologiques de l'idiome. H m'a paru 
utile de réunir sous chacun des thèmes verbaux les diverses formes 
verbales ou nominales qui en sont issues. Enfin, sans me dissi- 
muler qu'il reste encore beaucoup k faire dans cette voie, je me 
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suis appliqué k présenter, à côté des thèmes relativement primitifs, 
ceux qui ont été formés postérieurement par dérivation ou par 
composition. 

Dans la troisième partie, j'ai donné des textes en quantité suffi- 
sante pour que les amateurs puissent se donner la satisfaction 
d'examiner la langue du dedans en y entrant eux-mêmes, après 
Tavoir examinée du dehors. Tous les textes ont été transcrits de 
telle sorte que les divers éléments affixés au thème soient rendus 
facilement discernables, et j'en ai traduit un cei-tain nombre aussi 
littéralement que possible, afin de rendre l'examen du dedans en- 
core plus aisé k faire. Ceux de mes lecteurs qui possèdent la 
publication de M. Alph. Pinart constateront, que sauf dans un 
petit nombre de passages, la Doctrtna Ci^tiana ne présente plus 
de difficultés sérieuses. 

J'ai placé, k la suite du vocabulaire, la liste d'environ cent mots 
mangues qui correspondent exactement k autant de mots chiapa- 
nèques. H est aujourd'hui acquis a la science que le Mangue ou 
Chorotega autrefois parlé dans le Nicaragua et le Chiapaneque ou 
Chapanèque de l'Etat mexicain de Chiapas, forment une famille 
linguistique irréductible. S'appuyant sur un passage de l'historien 
Remesal, m. Dan. Brinton croit pouvoir affirmer que le Mangue 
«is the mother tongue from which the Chapanec of Chiapas 
branched ofF». J'inclinerais plutôt k penser, qu'antérieurement k 
l'exode attesté par Remesal, la division des Mangues nicaraguans 
en trois sections avait déterminé la formation de dialectes, dont 
aucun ne peut revendiquer la dignité de « mother tongue « . 

Quoi qu'il en soit, je prie instamment les linguistes de prendre 
note de ce que je n'élève la prétention ni d'avoir découvert le 
chiapaneque, ni d'en avoir fait entièrement la conquête. Au prix 
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d'un labeur incessant, prolongé durant des mois, je suis parvenu 
k rendre abordable un idiome qui ne Tétait pas. Voilk très exacte- 
ment la valeur du présent ouvrage qui sera, je Tespère, favorable- 
ment accueilli par les Américanistes des deux mondes. 



L. Adam. 



OBSERVATIONS GRAMMATICALES. 



Phonétique. 
§ I. Tableau des voyelles et des articulations. 





Gutturales 


Palatales 


Dentales 


Labiales 


Voyelles 


a 

c (k), ng 
qh, njk 

h h 


», c 

y 

n 


t, nd 
n 

Ç, ê 


W, 

Pj mb, nb 
hu 


Semi-voyelles 

Explosives 


( nasales .... 

Continues < soufflantes . . 

\ vibrantes. . . 



Rem. 1° II y a une très grande affinité entre les deux voyelles 
palatales et entre les deux voyelles labiales. 

2° La semi-voyelle y se substitue fréquemment k n, 

3^ Les deux nasales ne sont pas régulièrement distinguées Funé 
de Fautre, ainsi noma « mère » est souvent transcrit noma. 

4° Les deux signes mb et nb représentent indifféremment la 
même articulation labio-nasale. 

5° Les signes qh, njh paraissent représenter les deux mêmes 
articulations que c (k), ng^ en effet ils s'emploient exclusivement 
devant les voyelles i et e pendant que ces derniers s'emploient ex- 
clusivement devant les voyelles a, o, u, 

Adam. Langue chiapanèque. 1 
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6° Les signes ç, s paraissent ne représenter qu'une seule et même 
articulation ; le verbe « faire » s'écrit tantôt çi-o, tantôt si-o, 

7° Dans Tun des deux manuscrits de la Bibliothèque Nationale, 
le signe / remplace habituellement le signe hu, 

H n'est pas exact de dire « que qualquier vocablo se haya de 
empezar con b, g, y (i) h d, se escrive antes de ella n, y se pro- 
nuncia el vocablo con ella». D'une part, en effet, les articulations 
b, g, d n'existent pas en chiapanèque; d'autre part, la voyelle i est 
fréquemment initiale. L'observation du P. de Albornoz vise en réa- 
lité ces deux faits : 1° que, sous leur forme possessive du nombre 
singulier et sous leur forme non-possessive, les noms ont pour con- 
sonnes initiales : nb-, njh-, ng-, nd- (m-), n- (n); 2° que certains mots 
provenant de formes dérivées de thèmes qui ont pour consonnes 
initiales t, p, c, sont affectés par la mutation de t en nd, de p en 
mb ou rîb, de c en ng, Ex. : nbatehmi ou nbatihmi « sous, aux pieds 
de» {no-mO'mbatéhmi'mo «abaissement, chute», forme substantive 
dérivée du thème verbal pâte -me «abaisser, laisser tomber»), 
ndipaho (pour ti-pàho, nom dérivé du prétérit de paho «coger»), 
ngao «avec lui, et» (pour mongao). 

§ n. Mutations de consonnes. 

1° Au contact de certains préfixes, la consonne ténue Pest subs- 
tituée tantôt par M, tantôt par MB ou NB. 

a) Panda «faire venir». Prés, i-panda^, Prêt. fUi-manda, Fut. 
ta-manda, 

Peheca «choisir». Prés, i-peheca, Prêt, tt-peheca, Part. prés, no- 

meJieca. 

Pinda «montrer», Prés, i-pinda, Prêt, ti-pinda, Fut. ta-minda, 
Pondime «prier». Prés, i-pondime, Prêt, ti-pondime, Fut. ta-mon- 

dime, Part. fut. mwa-momîme/Imp. o-mondime, qhe-mondime ; Subst. 

no-mondime-imo. 

b) Paca «payer». Prés, i-paca, Prêt, ti-paca, Fut. ta-nbaca, Imp. 
o-mbaca, Part. prés, no-mbaca-mo. 

1. Les éléments pronominaux sont éliminés. 
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Pelé «vouloir»^ Frés.i-pele, Prêt, to-pele, Fut. ta-nbele. Imp. qhe- 
mbele, Part. prés, no-nbele. 

Pipa «inviter», Prés, i-pipa, Fut. ta-nbipa, Part. prés, no-mbipa, 
Part. fut. niua-mbipa. 

Porno «penser», Prés, i-pomo, Prêt, to-pomo, Fut. ta-mbomo, 
Imp. o-mbomo, Subst. no-mbomo-imo. 

Rem. Un petit nombre de thèmes verbaux ayant la ténue P pour 
consonne initiale ne subissent ni Tune ni Fautre de ces mutations. 

2° Au contact des mêmes préfixes, la ténue C est substituée 
par NG. 

Cohue «recevoir». Prés, i-cahue; Prêt, to-càhue, fia-ngahue; Fut. 
ta-ngàhue; Imp. o-ngahue, qhe-ngahue; Part. prés, no-ngahue, 

Cope «voir». Prés, i-cope; Prêt, to-cope, na-ngope; Fnt, ta-ngope, 
Part. fut. niua ngope. 

Rem. Un certain nombre de thèmes verbaux (caca lier, capo con- 
duire, caqhi ouvrir, caçi toucher, comàhue craindre) ne subissent 
point cette mutation. 

3° Au contact des mêmes préfixes, la ténue QH est substituée 
par NJK 

Qhepa «exister». Prés, i-qhepa, Prêt, to-qhepa, Fut. ta-njhepa, 
Part. fut. niua-nhjepa. 

Qfdtame « souffrir », Prés, i-qhitame, Prêt, toqjkitame, Fut. ta-nji- 
tame, Subst. na-njitame-imo. 

4° Au contact des mêmes préfixes, L suivie de e ou de i est subs- 
tituée par R. 

Lelame «frapper», Prés, i-lelame, Prêt. H-lelame, Fut. ta-relame, 
Sup. co-relame, Conj. mo-relame. 

Li 5^boire», Prés, i-li, Prêt, ti-li, Fut. ta-ri, Subst. no-mo-ri. 

Liqhi « diviser », Prés, i-liqhi, Prêt, to-riqhi, Fut. ta-riqhi. 

5° Au contact des mêmes préfixes, R suivie de e ou de i est subs- 
tituée par QH, NJH, H. 

Reto, reheto « se lever », Prés, reheto, Prêt, na-njheto, Imp. o-njhe- 
to, Sup. qheto, Part. prés, no-heto. 

Rinda, rihinda « pleurer », Prés, rihinda; Prêt, ya-hinda, na-inda, 
Fut. ta-inda; Part. fut. nina-hinda, niua-inda, 

6° Il y a mutation entre les consonnes Ç*, Qiï, A^JS. 
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«Paraître», Prés, i-çinda-me-mo, i-qhinda-mo ; Prêt, to-çinda-mo, 
to-njhinda-mo ; Fut. ta-çinda-mo , ta-njUinda-mo , Imp. o-qinda-me, 
Part. fut. niua-njhinda'mo, 

7° H y a mutation entre les consonnes Ç, R. 

«Délivrer», Prés, i-porimongo, i-poçimango. 

8° Dans un ceiiiain nombre de verbes dont la consonne initiale 
est au temps présent L suivie de o ou de a, des phénomènes de 
mutation en H et d'aphérèse se produisent avec une certaine ré- 
gularité. 

a) Ex. «Honorer», Prés, lohona, Prêt, ti-lona, Fut. ta-hona, Imp. 
qhe-hona, Conj. mota-hona, mo-ta-ona, 

«Se gonfler», Prés, lahaçome, Prêt, to-haçome, 

«Croire», Prés, lahus, Subst. no-mo-hàhue, Part. prés, no-ahue. 

«Vendre», Prêt, ti-lamita, Imp. ghe-hamita, Sup. c-amita, Conj. 
mo-amita. 

«Appeler», Prés, lahanda, landa; Prêt, ti-landa; Imp. o-anda, 
qhe-anda; Part. prés, no-anda, Sup. c-anda, 

«Glorifier», Prés. locao; Prêt, ti-locao, ti-lohocao; Imp. qhe-hocao, 
Part. prés, no-hocao, Fut. ta-ocao. 

«Etre», Prés, loho, Prêt, fo-^o, Fut. fa-ho; Imp. o-fto, qhe-ho, 

«Présenter», Prés, lohondomo, Part. fut. mua-hondomo, 

«Crier», Prés, lombamiûa; Prêt, ti-lomhamiya , na-hombamiya, 
Fut. ta-lombamiya, Part. fut. mua-hombamiya. 

« Chanter », Prés, lohonda, Imp. qhe-honda, Fut. ta-honda, 

b) «Diviser», Prés, lariqhi, Imp. o-ariqhL 

«Louer», Prés, lopahato, Fut. to-opahato, Part. fut. niua-opahato, 

«Interroger», Prés. ZopVi, Prêt, ti-lopiti; Fut. ta-lopiti, ta-opiti; 
Part. fat. niua-opiti, Conj. mo-ya-opiti. 

«Oublier», Prés, lopoca, lonboca; Fut. ta-lonboca, ta-opoca, Imp. 
qhe-lopoca, Conj. mo-lopoca, 

«Se souvenir». Prés, lopoui, Fut. ta-opoui, Prêt, to-opoui, Imp. 
opoui, Conj. mo'lopoui. 

Rem. 1° Aucun de ces verbes ne forme le temps présent par la 
préfixation de Tindice i-. 2° Les mutations et aphérèses ont lieu 
à peu près là où se produisent les mutations de P, C, Qfl", L en 
M, M-B, .^G^, NJH, R. Voir, plus loin : «Indicatif, temps présent». 



§ m. Béduplication vocallque initiale. 

Le P. DE Albornoz a fait, au sujet de ce phénomène, cette 
double constatation: 1° A muchos verbos de qualquiera conju- 
gacion que sean, se les anaden en el çihmimo (à FInclusif) y demas 
easos del plural, despues de cada sillaba, estas particulas ha, he, 
hi, ho, Ex. i-paa dexar, çihmimo i-paha, çihmemo i-pahame; i-pecamo 
escoger, çihmimo i-pehecamo, çihm&nio i-pekeca-me-mo ; rinda Uorar, 
çihmimo rikinda (au lieu de i-pi-hindà) çihmemo rihindame; londame 
cantar, çihmimo i-pohondamome, çihmemo lohondamemo, quales pues 
sean para unos, y quales para otios, usus docebit. 2° Que los mas 
verbos usados de muchos k uno reciben despues de la primera 
silaba un ho v. g. i-poricame hermosear, i-pohoricame; pero no hay 
régla, ni se puede dar para saber quales la reciben y quales no. 

Voici un certain nombre d'exemples de cette répétition de la 
première voyelle du thème avec infixation de -h-, 

Paca «payer», Fut. ta-nbaca-mo, ta-mba-ha-ca-me-mo, 

Paçio «faire connaître», çim^ i-paçio-me, niua-pams pa-ha-çio-me, 

Papame «parler», na-mba-ha-pame la parole. 

Pepa «soupirer», çimo i-pe-he-pa-hi-me-mo ad te suspiramus. 

Pila « atteindre », i-pi-hi-la-hi-me Moros, 

Pocai «demander», i-pocai il demande, i-po-ho-cai-me ils de- 
mandent. 

Poceco «moissonner», ta-Tibo-ho-ceco-me ils moissonneront. 

Pomboca «pardonner», na-monboca dimisit, çihmemo i-po-ho- 
mboca-me nos dimittimus. 

Pombota « ordonner » , i-ponhota-mo, i-po-ho-nbota-me-mo, 

Pondamo « se réduire k », i-po-ho -ndamo, 

Pona «consoler», cimo i-pona-hi com^hui tu consoles les cœurs, 
ta-mbo-ho-na-hi comahui. 

Pota «marcher, aller», no-nbo-ho-ta-me (?). 

Poterne «châtier», ta-mbo-ho-teme-o (?). 

Ponbaha «offrir», to-pa po-ho-nba-me, njhi-po'ho-mbaha, 

Pondime ouprier» y njhi-po-ho-ndim£-i-mo, 

Rila «chasser», rila neeme expellit peccatum, toca ri-hi-la-hi il 
les chassa, na-ri-yi-la-hi. 



Rem. a première vue, on serait tenté de soupçonner que le point 
de départ des phénomènes précédemment observés dans les verbes 
ayant la vibrante L pour consonne initiale, a été la 'réduplication 
vocalique avec infixation de -h-. Je crois qu'il n'en est rien, car 
cette réduplication se produit presque exclusivement dans des 
verbes dont la consonne initiale est la ténue P et qui forment ré- 
gulièrement le temps présent par la préfixation de i-; en outre, 
dans aucun des modes ni des temps de ces derniers (k Texception 
de londame «chanter» — mais i-pohondamo-me me paraît devoir 
être rapporté au thème pondamo), le thème ne commence soit par 
h-, soit par une voyelle. 

Dn genre. 

Les êtres sont divisés en deux classes dont la première est elle- 
même subdivisée en deux sections, d'où trois catégories de noms. 
Première classe dite de Tiqhe — 1^^^ catégorie : les noms des êtres 
vivants; 2^™® catégorie : les noms du ciel, de la lune, des étoiles, 
du jour, de la nuit, de la maison, de Tarbre, du canot, de la mon- 
tagne, des rivières, de plusieurs des parties du corps notamment 
de la main, des choses rondes comme les pierres, les cloches, etc. 
Deuxième classe dite de Ticao — 3^™° catégorie : les noms des 
êtres inanimés qui ne sont point de la seconde catégorie. Le P. de 
Albornoz se borne k citer «las cosas pequenas» et «los afectos 
interiores». 

Da nombre des noms. 

La distinction du nombre singulier et du nombre pluriel se pro- 
duit, pour quelques noms seulement : 1° ou par Faccentuation, le 
singulier étant affecté de ^«acento largo», le pluriel de r«acento 
brève». Ex. nahut la femme, nahuï les femmes; 2° ou par un sys- 
tème de doublets : nacoui el muchacho, nina los muchachos; noca 
la pierre, nica les pierres; noho Toreille, niha les oreilles; 3° ou par la 
suffixation aux noms en -me, des particules servant k exprimer la 
pluralité dans la conjugaison des verbes et des adjectifs de même 
désinence : na-njheme le seigneur, na-njheme-mihi les seigneurs. 
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De Texpression de la possession. 

Un très petit nombre de noms varient l'expression de la posses- 
sion suivant que le possesseur est de la première, de la deuxième 
ou de la troisième personne. 

Le P. DE Albornoz cite les noms qui suivent: 

V «Visage », Sing. 1 nu, née, 2 nj-Jd (?) 3 ni-o. Plur. Incl. co-qhi- 
hij Excl. co-qhihi'ine, 2 coqhu (?), 3 co-qhihi. 

Rrm. V Détourné de sa signification première, ce nom est de- 
venu une sorte de préposition personnelle ayant la signification de 
«devant» et aussi celle de «k». Ex. moho ni-o n-iafia devant son 
fils, ni siti-he-mo nu ce que tu me dois, ni siti-o-mo nio ce qu'il de- 
vait à lui, ni siti-hi-mo coqhihime ce qu'ils doivent à nous, i-qhindamo 
coqhihi ndipaho il paraît devant les hommes, topa caha coqhihi fio- 
malanda-hi eUe alla entrer devant les invités. 2° On trouve, pour 
la première personne la forme njihi «mon visage». 

2° «Cœur», Sing. 1 namboûe, 2 namhoûe, 3 namboui (namboue). 
Plur. Incl. nambiHaui ou nbifiaui, Excl. comahui-môy 2 comau-e-e, 
comau-e, 3 comahui, 

3° «Père», Sing. nbapoua, poua, 2 poua, 3 ngota, Plur. co-poua- 
home. De muchos â uno : Incl. nboua-hmi, Excl. nboua-hmi-mej 
2 nboua-hme-ey 3 nhoua-hmihL De muchos à muchos : Incl. co-poua- 
hnd, Excl. co-poua-hmi-me, 2 co-poua-hme-e, 3 co-poua-mi-hi. 

Ces quelques cas font exception k la règle que tous les noms se 
présentent sous trois formes: 1° la forme possessive du singulier 
pour les trois personnes de ce nombre : 2° la forme possessive du 
pluriel pour les trois personnes de ce nombre; 3° la forme non- 
possessive. Soit par exemple le nom chiapanèque de «femme»: 
nahd signifie «la femme, femme», c'est le non-possessif; nbahui 
signifie «ma femme» ou «ta femme» ou «sa femme», suivant les 
cas ; copahui signifie de même ou « notre femme » ou « votre femme » 
ou «leur femme». 

Voici une liste méthodique des noms dont j'ai pu réunir les trois 
formes. 
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Poss. sing. 


Poss. plur. 


Non - poss. 


A. Âme, 


nba-anima f ^ 


copa-anima /^."^ 


anima /J 


Chapeau, 


nba-sombrero 


copa-sombrero 


sombrero 
çiquila fn V^ 
n-acaimo 


Livre, 


•nba-çiquila 


copa-çiquila 


Amour, 


nba-yacaîmo 


copa-yacaimo 


Beauté, 


nba-yaricahmi 


copa-yaricahmi 


n-aricahmi 


Tristesse, 


nbayaricoimo 


copayaricoimo 


n-a^ncoimo 


Sauveur, 


nba-tipoçimangoui 


copa-tipoçimangoui 


tipoçimangoui 


Lumière, 


nba-yarima 


copa-yarima 


n-arima 


B. Jour, 


nba-mindamo 
ma-mindamo 


copa-mindamo 


mindamo 


Pauvreté, 


ma-fiambauimo 


copa-nambauimo 


na-mbauimo 


Travail, 


ma-fiambiyamo 


copa-nambiyamo 


fla-mbiyamo 


Souflfrance, 


ma-nanjUtameimo 


copa-nanjhitameirao 


na-njhitameimo 


Joie, 


ma-nambareimo 


copa-nambareimo 


na-mbareimo 


Bonté, 


ma-nangame 


copa-flangame 


n-angame 


Seigneur, 


ma-njheme 


copa-njheme 


na-njheme 


d^gle, 


ma-ndoco 


copa-ndoco 


ndoco 


Sœur, 


ma-nangoçe 


? 


nangoçe 


DieUjç 


ma-nomboui 


copa-ma-nomboui 


nomboui 


C. Tribut, 


njhi'Cahma 


cO'Cahma 


na-càhma 


Terre^ 


njhi-copo 


? 


nacopo 


Parole, 


njhi-paçe 


co'paçe 


na-inbaçe 


Demeure, 


njhi-minakmo 


co-minahmo 


no-mbinahmo (?) 


Ville, 


vjhi-'pihina 


co-pihina 


na-mbihina 


Parole, 


njhi-pahapame 


co-pahapame 


na-mbahapame 


Souffle, 


njhi'tiho 


cotiho 


tiho 


Pied, 


njhi'laco 


cO'laco 


? 


Remèdes, 


njhi'paçii 


cO'paçii 


na-mbaçii 


Vie, 


njhi-mo-ho 


co-mo-ho 


no-mo'ho 


Boisson, 


njUi-mo-ri 


co-mo-ri 


no-mo-ri 


Nourriture, 


njhi-mO'ta 


co-mo'ta 


no-mo-ta 


Action, 


njhi-mO'Çiho 


co-mO'ÇÏho 


no-mo-çiko 


Etoile, 


J njhi'huiti 
\ nba-huiti 


? 
? 


na-huiti 





Poss. sing. 


Poss. plur. 


Non -poss. 


D.Fête, 


f njhi'huita 
\ ngO'huita 


cO'huita 


na-huita 


Signe, 


{ njhi-pouaino 
\ ngO'pouamo 


co-pov^mo 


no-mbouamo 


Tête, 


ngo-qhima 


co-ghima 


no-qhima 


Manche, 


ngo-rime 


cO'Hme 


norime 
nahui Chf^^ 


a) ^ÇeniTTie^ 


nbahui^ 


cO'pahui 


Fils, 


nbafla 


co-pana 


? 


Liane, 


nbMhi 


co-pehibi 


nehîbi 


Civière, 
Lézard, 


nbeho 
nbico 


co-peho 
co-pico 


neho 
nico 


Siège, 


nbihmo 


copUimo 


nihmo 


Besace, 


nbija 


co-pija 


nija 


Lapin, 


nboco 


co-poco 


noco 


Chaîne, 


nbocuia 


? 


na-mbocuia 


Chair, 


nbopohoui 
nbohoui 


co-pohoui 


na-mbohoui 


Esclave, 


nboui 


co'poui 


noui 


Mâle, père. 


f nba-poua 
\ nboua 


cO'pov>a 


{ noua, youa 
\poua 


b) Frère, 


mangoho 


cO'pangoho 


pangoho 


Singe, 


mambi 


co-pambi 


namhi 


Splendeur, 


mambio 


cO'pambio 


nambio 


Paume, 


mindo 


co-pindo 


nondo 


Cheval, 


momba 


co-pomba 


nomba 


Mamelle, 


mondi 


cO'pondi 


nondi 


CéUbataire, 


monguia 


? 


nonguia 


c) Oreilles, 


njiha 


co-coha 


niha 


Sang, 


njhiho 


co-coho (?) 


niho 


Chemin, 


njhila 


co^hila 


nila 


Péché, 


njheeme 


co-qheeme 


neeme 


Mère^ 


njhima 


co^hima 


? 


Nom, 


njhoui 


co-qhoui 


nou£ 


d) Mère, 


ngoma 


co-coma 


noma 



ch^ 
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Po88. sing. Po88. plur. Non-poss. 

Fleur, ngolo ? nolo 

Arbre, ngoa ? noa 

Main, ndïla co-tila ? 

Il ressort de rexamen des séries A, B, C, D lesquelles com- 
prennent en très grande majorité des noms de formation secondaire, 
1° que durant la période du développement formel et postérieure- 
ment, les indices nha-, ma-, njhi-, ngo- pour le sing., copa-, co- pour 
le plur., n-, na-, no- pour le non-possessif, ont été préfixés : k des 
thèmes comme nbauimo (pauie), mhiyamo (piyci), njhitameimo (qhi- 
tame), mbacii (paçi), mbahapame (papame), k des formes conjonc- 
tives telles que mo-ho, mo^ri, mo-ta, mo-ciko, enfin à des noms 
comme qheme, tïho, mindamo, çiquila, ndoco, anima, sombrero; 
2° que durant cette même période le préfixe pi. copa- correspond 
aux deux préfixes sing. nba-, mxi-, tandisque le préfixe pi. co- cor- 
respond aux deux préfixes sing. njhi-, ngo-. Or, il ressort de Texa- 
men des séries a, b, c, d lesquelles comprennent k peu près exclu- 
sivement des noms de formation primaire, qu'encore bien que les 
thèmes ne puissent être aisément dégagés sinon au Poss. pi., la 
même correspondance se manifeste, d'une part entre les indices 
hypothétiques du sing. nba, nbe, nhi, nbo, ma-, mo- et les indices 
hypothétiques du plur. copa, cape, copi, copo, d'autre part entre les 
indices hypothétiques du sing. njhi-, ngo- et Tindice du plur. co-. 
D'où, k première vue, la conclusion : que le procédé de la période 
la plus ancienne a été exactement celui de la période subséquente, 
que l'on a préfixé k des noms nouveaux les indices qui antérieure- 
ment avaient été préfixés aux noms primitifs, que tout d'abord la 
voyelle finale des indices avait été variable, mais qu'elle a fini par 
se fixer, que de tout temps le possessif du pluriel a eu pour indice 
soit copa- soit co-. 

L'analyse de quelques formes anciennes et de quelques formes 
relativement récentes suffira pour démontrer que cette conclusion 
est illégitime. Les possessifs du pluriel co-qhimay co-qheeme ont été 
très certainement formés par la préfixation de co- aux primitifs 
qhima,qheeme dont le premier s'est maintenu isolé (ta-comuhue-o 
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poua qhimaca tu respecteras père et mère) et dont le second s*est 
maintenu dans ti-gheeme «pécheur». Le poss. plur. co-poua a été 
également formé par la préfixation du même indice au primitif 
poua dont les non-possessifs sont noiui (noua) et yotui. Le poss. 
plur. de nondi «la mamelle» n'est ni copo-ndi ni cop-ondi, mais bien 
co'pondi, en eflfet il existe un verbe dénominaiit pandi-ha-me (pondi- 
ha-me) qui signifie «allaiter». Co-pohoui esta (na')mhohoui, comme 
cO'padi est à (na-JmbaciL Les poss. sing. nbo-pohoui et nba-poua 
sont deux substituts récents de nbohoui et de nboiui. Le poss. sing. 
mangoJio a été très anciennent formé du primitif pangoho par la 
mutation de P en M. De même, les poss. sing. njkima, njheeme, 
nboua, nbohoui, mondi ont été directement formés de qhima, qheeme, 
poua, pohoui, pondi par la mutation de qh- en njh-, de p- en nb- ou 
en m-. Ainsi s'expliquent les formes nbahui et (cO')pahui, nbehibi et 
(co-)pehibi, nbeho et (co-)peho, nbihmo et (co-)pihmo, nboco et (co-) 
poco, mambi et (co-Jpambi, njhila et (co-JqMla, ngoma et (co-)coma, 
ndila et (cO')tila, etc. Primitivement le possessif a été formé : pour le 
nombre pluriel par la préfixation de Tindice co- au nom originel, 
pour le nombre singulier par la mutation de la consonne initiale du 
même nom. Enfin, primitivement aussi, le non-possessif qui est un 
« abstrait » a été formé du possessif singulier qui est lui un « con- 
cret», par la réduction de nb-, ng-, njh-, m- k w- ou fl : njheeme et 
neeme, nboua et noua, nbahui et nahui, njhila et nila, ngoma et floma, 
ngoa et noa, mondi et nondi, etc. 

Et cependant, il est indéniable que postérieurement la pos- 
session s'est exprimée, pour le pluriel par la préfixation tantôt 
de copa-, tantôt de co-, pour le singulier par la préfixation de Tun 
ou de l'autre des quatre indices nba-, ma-, njhi-, ngo-, et que la 
non-possession a eu pour indices n-, na-, no-! Comment ces indices 
se sont- ils introduits dans la langue? Je réponds : par la toute- 
puissance de l'analogie. « D'une manière générale, dit M. Henry, 
il y a contamination analogique toutes les fois qu'une forme hysté- 
rogène et anti - grammaticale s'introduit dans le langage, forme 
créée k l'image d*une autre forme primitive et régulière.» C'est 
exactement ce qui a eu lieu. Les noms originels ayant été presque 
tous éliminés du langage usuel par suite de l'emploi des formes du 
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possessif et du non-possessif, les Chiapanèques ont fini par perdre 
le sentiment de la création de celles-ci, et déçus par Tapparence : 
nba-huî, copa-hui, na-hui — nbi-ja, copi-ja, ni-ja — nji-la, co-qhïla, 
ni-la, etc., ils ont fabriqué analogiquement : nba-çiquila, copa-çi- 
quila, njhi'pihina, co-pihina, na-mbihina, ngo-pouamo, co-pouamo, 
no-mhouamo, etc., et enfin jusqu'à nha-anima, copa-anima, nba-som- 
brero, copa-aombrero ! 

Des pronoms personnels. 

Les pronoms personnels sont en majorité formés, comme les 
pronoms possessifs, d'un thème ci- ou ce- et de désinences qui 
constituent l'élément pronominal. 

Pronoms possessifs. — Sing. 1 çe-ho de moi, le mien; 2 çe-he de 
toi, le tien; 3 çi-o de lui, d'elle, le sien, la sienne. — Plur. In cl. 
çi-hmi-mo de nous tous, le nôtre k tous; Excl. çi4 (?); 2 çi-ee; 
3 çi'hi 

Pronoms personnels. — Sing. 1 çi-më; 2 çi-mo; 3 çone, — Plur. 
Incl. çi-hmi-mo; Excl. çv-hme-mo; 2 çi-me-e-mo; 3 çi-M-mo. 

Rem. Dans un très grand nombre de textes, çtmo représente tan- 
tôt la seconde personne, tantôt la troisième. 

Il y a, en outre, de çone et de çîhimo, un certain nombre de dé- 
monstratifs faisant fonction de pronoms de la troisième personne : 
cota, qui représente les êtres vivants au nombre singulier; çimo-ta, 
qui représente les mêmes êtres au nombre pluriel; cota, cane, como, 
qui représentent les êtres de la seconde classe aux deux nombres 
et ceux de la première au pluriel. 

Rem. Como-lo, como-ta, como-ne, çihimo-lo, dhimo-ta, çihemo-ne et 
çimo'ta lui-même sont des démonstratifs aflfectés de particules de 
renforcement. 

Prépositions personnelles. 

Je range sous cette dénomination 1° le pronom réfléchi du P. de 
Albornoz : icoponoui, 2° les formes possessives du nom chiapanèque 
signifiant «le visage», 3° le comitatif wonjawi. 
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a) Quand raction du verbe s'exerce directement sur un pronom 
personnel et que celui-ci n'est pas contenu dans le verbe lui-même, 
on emploie fréquemment la préposition personnelle dont' voici les 
diverses formes: 

Sing. 1 icopofio-ui ou ipoûo-ui moi; 2 icopofio-hi ou ipoûo-hi toi; 
3 icopee ou ipee lui, elle. Plur. Incl. çihmimo icopoûo-ui, Excl. ico- 
poyo-hi-me; 2 icopoûo-u-ee ; 3 icopoûo-hî, ipayo-hi-me, Ex.: o-pi-he- 
mo ipoflouîsiie pitié de moi, cime aca-ho-mo icopofioAi j'aime toi, etc. 

b) L'emploi de nu, njM, nio mon visage, ton visage, son visage, 
etc. a été indiqué plus haut. 

c) La relation dite du comitatif s'exprime ainsi qu'il suit : Sing. 1 
monga-ui avec moi; 2 monga-ue; 3 monga-o. Plur. Incl. mori-hmimo ; 
Excl. mori'hmemo; 2 mori-hmemo ; 3 mori-hmimo, 

Da pronom réfléchi. 

Ce pronom est formé du thème lomboûo ou lomboyo et des mêmes 
éléments personnels que icopoûo-ui. 

Sing. 1 lomhoûO'Ui; 2 lombono-hi; 3 lombe-taue, Plur Incl. çih- 
mimo lovihono'ui; Excl. lomboyo-hi-me ; 2 lomboyo-vs; 3 lomboîlo-hL 

Rem. 1° Les thèmes icopoîïo et lomboiîo paraissent être iden- 
tiques aux thèmes verbaux copoiïo, copee «voir, entendre» (troisième 
personne du sing. i-copee il voit), nbono «observer». 2° La troi- 
sième personne lombe-taue est formée par la suffixation au thème 
lombe (-ombe savoir) de l'adjectif fat^e «lui seul». 

Du verbe. 

J'examine successivement : 1° la conjugaison des verbes intran- 
sitifs, 2° la conjugaison des verbes transitifs «de imo à uno», 
3° la conjugaison des mêmes verbes «de uno à muchos», 4° la 
conjugaison des mêmes verbes «de muchos à, uno», 5° la conju- 
gaison des mêmes verbes «de muchos à muchos», — sans m'oc- 
cuper de la question des modes et des temps, non plus que de 
celle de la pluralité des conjugaisons proprement dites, et en ap- 
pelant l'attention exclusivement sur les éléments pronominaux. 
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§ I. Conjugaison des verbes intransitifs. 

Singulier. Première personne. 

a) l'ia je viens, i-K je bois, lo-ho je suis, lo-ti je suis étendu k 
terre, i-pa je vais, i-pi je dors, i-poo je monte, i-pocai je demande, 
ta-mbota je marcherai, to-qheli je suis venu, etc. 

Quand il est nécessaire de préciser que Faction a pour auteur 
la personne qui parle, on prépose ou l'on postpose le pronom çtme. 

b) 1-pamê je parle, aricamê je suis beau, i-lemê je nais. 
La première personne est indiquée par Taccent long. 

c) I-Umongo-m je me délivre, je suis délivré. 

L'élément pronominal -ui figure dans icopoûo-m, lomboûo-ui, 
mango-uL 

d) Inda-hOy i-pele-ho je veux, i-co-ho je dis, i-pocofia-ho je suis 
malade, i-pondi-ho-mo je préfère, i-lico-ho-mo je suis triste, i-pare- 
ho-mo je me réjouis. 

L'élément pronominal -^o, -ho- figure dans çe-ho. 

e) Lçinda-mê-mo je me montre. 
Singulier. Deuxième personne. 

a) l'ia tu viens, i-U tu bois, lo-ho tu es, etc. 

Quand il est nécessaire de préciser que Faction a pour auteur la 
personne à qui Ton parle, on prépose ou on postpose le pronom çimo. 

h) l'papami'hly aricami-hl, i-lemi-hl. 

L'élément pronominal -hï figure dans icopoûo-hi, lomboûo-hi 
et ni'M. 

c) l'Ii-mongO'huL 

d) Inda-ha, i-pele-he, i-pocoûa-ha; i-pondi-he-mo, i-lico-he-mo, ta- 
mbare-he-mo. 

L'élément -he, -he- figure dans çe-he. 

e) Lçinda-hmi-mo, 
Singulier. Troisième personne. 

a) Lia il vient, i-li il boit, lo-ho il est, etc. 

Quand il est nécessaire de préciser que l'action a pour auteur 
la personne dont on parle, on appose l'un des pronoms ou des 
démonstratifs de la troisième personne. 

b) l'papamë, aricamë, i-lemë. 
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La troisième personne est indiquée par Taccent bref. 

c) Lrimonda il se délivre. 

d) Inda-Oy i-peleo, i-co il dit, i-pocoûa-o; i-Hco-o-mo, na-nibare-o-mo 
il s'est réjoui. 

L'élément -o, -o- figure dans çi-o, Tnonga-o, ni-o. 

Pluriel. Inclusif. 

Çihmimo lo-po-ho-me nous sommes, çUimimo i-rihinda nous 
pleurons, ta-çinda-hmi-mo nous comparaîtrons, cihmimo ta-hui-i nous 
mourrons. 

Pluriel. Exclusif. 

Çihmemo lo-ho-me, dhmemo rihinda-me, ta-gheho-hmi-me nous nous 
noyons, ta-hui-hi-me dhmemo nous mourrons. 

Les éléments -i (pour -fe"), -hmi-mo, -hi-me figurent dans çi-i, çi- 
hmi-mo, mori-hmi-mo, icopoyO'hi-me, 

Pluriel. Deuxième personne. 

a) o-la-me venez! lo-ho-me vous êtes, o^a-me allez! ta-mbota- 
-me vous marcherez. 

b) O-nhare-e réjouissez- vous, to-nhele-e vous ne voulez pas, ta- 
mbomo-he-mo vous penserez. 

c) O'^nda-me-me montrez-vous. 
L'élément -e figure dans çi-e-e, {copono-u-e-e. 
Pluriel. Troisième personne. 

a) I-la-me ils viennent, i-li-me ils boivent, lo-ho-me ils sont, etc. 

b) I-papamirht, i-lemi-hï, 

c) Inda-hi, i-pele-hi ils veulent, i-co'hi ils disent, i-lico-hi-mo ils 
sont tristes, to-pare-hi-mo ils se réjouirent. 

L'élément -M, -ht- figure dans qi-ïd, çi-hi-mo, icopoTio-hi, 

§ n. Conjugaison transitive de Uno à Uno. 

1° La personnalité de l'auteui* de l'action n'est point représentée 
par un élément pronominal. 

a) Toca i-cope cota ndipaho copanjheme quand Notre-Seîgneur 
vit cet homme. 

O-monboca co-qheems çihimo-ta remets leurs péchés ! 

l'Cotala nimbo il fait descendre la pluie. 
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Nambareimo to-cahue la joie elle reçut. 
Ti-popa noho il inclina Foreille. 
Ta-ngopoilo missa tu entendras la messe. 

b) La particule -me est suffîxée au thème verbal. 
O-mbocaha-me copa-njheme éveille Notre-Seigneur. 
l'Cahaca-me tiqho noahuari il entre dans une barque. 
Ti-pocai-me ngo-qlnma santo Juan elle demanda la tête de Saint- 
Jean. 

c) La particule -mo est suffîxée au thème verbal. 
To-mbaca-mo hoo nacahma a-t-il payé le tribut ? 
Ta-mbola-mo njhihi je détournerai mon visage. 
Ta-mbahaca-mo ni menda tu paieras ce qui dix (la dîme). 
2° Le verbe transitif contient le pronom-sujet. 

Cime aca-ho-mo icopowo-Af j'aime toi. 
Cime i-pit/a-me-ho-mo ndios je sers Dieu. 
Taca-ha-mo icopee mangoho tu aimeras lui ton prochain. 
Taca-me-he-mo pangoho tu aimeras le prochain. 
Taca-me-he-mo ndios tu aimeras Dieu. 
Çimo i-pandikua-me-he nbaiîa tu allaites ton fils. 
Ambi ta-mbare-he te-çe-o nba-yacamo tu ne convoiteras pas le bien 
d'autrui. 

Ambi ta-mbare-me-he nohi tu ne convoiteras pas la femme. 

Loho aca-o-mo ipee il aime elle. 

Ni çiti'O-mo ni-o ce qu'il doit à lui. 

3° Le verbe transitif contient exclusivement le pronom-objet. 

Çimo ta-anda-ho tu m'invoqueras. 

Ilapoua-ho il vient me retourner, il me retourne. 

Nlua-capo-ho devant me guider. 

Niua-capO'Jie devant te guider. 

Cime i'hua-ha je te dis. 

l'poremoco-he je te confesse. 

l'ia paqime-he je viens favertir. 

Ta-mbomori-he-mx) je te répondrai. 

Çims lopohami'ht je te cherche. 

Angel ni no-mbomami-hi Fange qui te gardant. 

Niua-mbapame-ho devant me parler. 
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To'dmongO'hui-mo elle t'a délivré. 
Ti-^ondime-ho-mo tu m'as demandé. 
Ti-landa-o nomboui j'ai invoqué-lui Dieu. 
Ta-tuX'O tu lui donneras. 
I-pondime-o-mo Maria je prie-elle Marie. 
Ta'mhocahvM'O'mo nba-^ruz tu salueras-elle sa croix. 

§ m. Conjugaison transitive de IJno a Muohos. 

1° La personnalité de Tauteur de Taction n'est point indiquée 
par un élément pronominal. 

a) Qfie-orima moloho-me ndipaho qu'elle éclaire les hommes. 
To-ngopoo co-paçe ti-qheeme non exaudit verba peccatorum. 

b) O-aripoca-na-me natehi couverte oculos. 
Ta-mboma-me Domingos tu garderas les dimanches. 
2° Le verbe transitif contient le pronom-sujet. 
0-pi'ke-mo ipoyo-hime aie pitié de nous. 
Aca-o-mo nomboui ipoûo-hi il-aime Dieu eux. 

3° Le verbe transitif contient exclusivement le pronom-objet. 
O-arimongo-hui-me, o-arimongo-hui-me-me délivre-nous. 
0-capO'hi-me-me guîde-nous. 

O-indame-hi-me-ca-me nbafla et montre-nous ton fils. 
Toca i-copofîo-hi angeles elle entendit les anges. 
Na-hua-hi il leur donna. 
l'CO'hi il leur dit. 

Ti'landa-hi tarimihi il les invita tous. 
Ta-orima-hi ndipaho elle éclairera les hommes. 
Lcopamàhua-M-mo tarimihi nahui tu les surpasses toutes les 
femmes. 

Loho mina-hi-mo il les attendait. 
l'pomùri-hi-mo il leur répond. 

§ IV. Conjugaison transitive de Muohos à Uno. 

1° La particule -me est suffixée au thème verbal. 
Çihimo ta-ngopee-me ndios ils verront Dieu. 
Njhi-macamo i-cocori-me ma récompense ils reçoivent. 

Adam. Langue chiapanèque. 2 
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Lopokoui-me-mo icopee-me nomboui nous nous souvenons de lui 
Dieu. 

2° Le verbe transitif renferme le pronom-sujet. 

Ambi i-comahui-hi-me çi-taue-lo ndios ne craignez pas seul Dieu. 

Çimo lombamiyahi-me çihmemo nous t'appelons. 

Çihmemo i-papame-M çimo nous te parlons. 

Ni aca-hi-mo icopee-me ceux qui Taiment. 

Çimo i-pékepa-hi-me-mo ad te suspiramus. 

3° Le verbe transitif renferme le pronom-objet. 

a) Çlhimo i-parita-me-ho tiqhe ndila ils me coupent une main. 
Çihimo î-papame-ho-me cime ils me parlent à moi. 
Çimeemo i-papame-ho-me cime vous me parlez k moi. 

b) Ya-pa-me co-ua-o-me-mo copa-yacamo ils vinrent lui donner 
leur bien. 

O'Comahui-o-me ni loJio njhi-mo-çicame craignez celui qui a le 
pouvoir. 

c) Çihimo i-papams-ho-me çone ils lui parlent. 
Ya-pa-me pa^me-ho-me qheme ils allèrent avertir le roi. 
I-caue-ho-me-mo ils lui obéissent. 

Nina-mondime-îio-me-mo nomboui nous devant prier Dieu. 
I-çicare~ho-7ne njhi-paçe ndios vous enfreignez Tordre de Dieu. 
Rem. Dans les cinq derniers exemples, Télément -ho-me, -ho-me- 

mo paraît représenter la troisième personne du sing. 
4° I-lelamê-me ils me battent. 
Llela-hmi-me ils te battent. 

Lombatamë-me-mo vous me changez, ils me changent. 
Lombata-hmi-me-mo nous te changeons, ils te changent. 

§ V. Coi^jugaison transitive de Muehos à Muchos. 

1° I-pohomboca-me como ni çiti-hi-mo dimittimus debitoribus 
nostris. 

Mo-ta-ha^i-me co-tila cum extenderitis manus vestras. 
Çicahi ta-ua-mo ipoyo-hime comme vous leur donnerez. 
2° Le verbe transitif renferme le pronom- sujet. 
Ni angoçi'hi icopoyou-e-me qui oderunt vos. 
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Mo-ta-mhogemi-hi icopoyou-e-me quand ils s'irriteront contre vous. 

Çimeemo i-papame-hi-me çihmemo vous nous parlez. 

Çimeemo i-papame-M-Tne çihimo vous leur parlez. 

Llico-hi-mo ipoyo-hime ils les plaignent. 

Ni lopi-hi-mo icopoyo-hime co-pangomihi ceux qui font miséricorde 
k leurs frères. 

0-aca-a-mo icopoyo-hime aimez elles ! 

Ta-çinda-hmi-mo tarimi nous manifesterons tout. 

Nahui ni laua-hmi-me co-pana les femmes qui ont leurs fils. 

Mo-ta-orehmi-me co~pafla quand elles enfanteront leurs fils. 

Il ressort de Texamen de ces tableaux, 1° que la distinction gram- 
maticale des personnes est moins précise au pluriel qu'au singulier; 
2° que les véritables éléments pronominaux suffixes au thème 
verbal représentent tantôt Fauteur de Faction, tantôt la personne 
sur laquelle s'exerce Faction : i-co-hi ils disent, i-co-hi il leur dit ; 
3° que fréquemment aucun élément pronominal n'est suffixe; 
4° que fréquemment aussi, le thème verbal est affecté soit de la 
particule -me, soit de la particule -mo, soit des deux particules 
-me-mo, soit de la particule -me répétée (-me-me). J'aborderai plus 
loin cette question embrouillée. 

Des diverses conjngaisons. 

Il est des verbes qui se conjuguent sans que la personne qui est 
Fauteur de l'action soit indiquée par un élément pronominal suffixe 
au thème. Ex. Sing. 1, 2, 3 lo-ho. Plur. Incl. lo-po-ho-me ; Excl. 2, 3 
lo-ho-me. Néanmoins lo-ho forme régulièrement ses divers modes et 
ses temps. Lors donc que le P. de Albornoz parle des verbes qui 
ne se conjuguent point et de ceux qui se conjuguent, il a exclu- 
sivement en vue l'indication de la personne par le procédé syn- 
thétique. 

En ce sens, il est vrai de dire que la plupart des verbes intran- 
sitifs ne se conjuguent point, et qu'on peut distinguer jusqu'à cinq 
conjugaisons k chacune desquelles appartiennent des verbes in- 
transitifs («actives») et des verbes transitifs («pasivos 6 tran- 
sitives»). 

2* 
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Rem. Les verbes transitifs sont ceux dont l'action s'exerce sur 
un être animé. Les verbes dont Faction s'exerce sur un être in- 
animé sont assimilés aux verbes intransitifs proprement dits. 

Fremiôre coiijugaison. 

Les indices personnels caractéristiques sont au singulier : 1 -ho, 
-ho-mo, 2 'ha, -ha-mo, 3 -o, -o-mo. 

Verbes transitifs. — Landa «llamar & otro.», Sing. 1 landa-ho, 
2 landa-ha, 3 landa-o. Paca-mo «pagar & otro>, i-paca-ho-mo, i-pa- 
ca-ha-mOf i-paca-o-mo. 

Verbes intransitifs. — Pita «adquirir algo», i-pita-ho, i-pita-ha, 
i'pîta-o. Aca-mo «amar>, aca-ho-mo, aca-ha-mo, aca-o-mo. 

Deuxième conjugaisoD* 

Les indices caractéristiques sont au singulier : 1 -ho, -ho-mo, 2 -he, 
-he-mo, 3 -o, -o-mo. 

Verbes transitifs. — Papame «hablar & otro», Sing. 1 i-papame- 
-ho, 2 î-papame-he, Si-papame-o. Pondime-mo «rogar à otro», i-pon- 
dime-ho-mOf i-pondime-he-mo, i-pondime-o-mo. Caçi «untar & otro», 
i-caçi-ho, i-caçi-he, icaçi-o, Poremoco «confesarse con otro», i-pore- 
moco-ho, i-poremoco-he , i-poremoco-o. Aca-me-mo «amar â otro» 
acame-ho-mo, acame-he-mo, acame-o-mo. 

Verbes intransitifs. — Pelé « querer alguna cosa», Sing. 1 i-pele- 
ho, 2 i-pele-he, 3 i-pele-o. QJiitame-mo «padecer», i'qhitame-ho-mo, 
i-qhitame-he-mo, i-qhitame-o-mo. Pohli «ponerse algo blanquesino », 
i-pohli-ho, i-pohli-he,i-pohli-o. Pondi-mo «querer lo uno todo para si», 
i-pondi-ho-mo , i-pondi-he-mo , i-pondi-o-mo. Lico-mo «estar triste», 
i'iico-ho-mo, i-lico-he-mo, i-Uco-o-mo, 

Rem. 1° De ces deux conjugaisons qui ne diflfèrent que par la se- 
conde personne, la première comprend les thèmes qui se terminent 
par la voyelle -a, la seconde comprend les thèmes qui se terminent 
par l'une des voyelles e, i, o. 2° L'une et l'autre comprennent des 
verbes intransitifa et des verbes transitifs aflTectés de la particule 
mo-, 3° Le verbe intransitif aca-mo « amar » de la première con- 
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jugaison devient, par Tinfixation de -me-, un verbe transitif de la 
seconde : aca-me-mo «amar & otro». 



Troisidme conjugaison. 

Les indices personnels caractéristiques de cette conjugaison qui 
comprend exclusivement des thèmes en -me, sont au singulier : 

1 l'accent long, 2 -hi après mutation de -me- en -mi-, 3 Taccent bref. 
Verbe transitif. — Lelame «azotar â otro>, Sing. 1 i-lelamê, 

2 i-lelami-hî, 3 i-lela-më. 

Verbe intransitif. — Leme «nacer», i-lemë, i-lemi-hl, i-lemë. 

Rem. 1° Certains verbes comme lohona-me «bénir», lopàhato-me 
«compter», lopoha-me «chercher» perdent parfois la syllabe finale 
-me. Ex. angame lohona-mi-hl tu es bénite, qhe-hona angame qu'ils 
bénissent! ta-opahatomi-hï ndipaho il comptera les hommes, pane 
ta-opahato qui comptera, çime lopohami-hï je te cherche, to-a-opoJia 
njhi-poqJiememo cota nacopo t\x ne chercheras pas le royaume de la 
terre. 2° Le verbe lohoname peut être conjugué sur le modèle des 
verbes de la deuxième conjugaison : ti-loname-o-mo il l'honora^ 
mo-ta-honame-e-me moho ni t-angame quand ils vous maudiront. 
3° Le verbe papame «hablar â otro» qui est de la seconde conju- 
gaison peut être conjugué intransitivement sur le modèle des verbes 
de la troisième : çme i-papame moloho çone je lui parle, au lieu de 
cime i-papame-o. 4° La syllabe finale -me paraît être organique dans 
plusieurs verbes de la deuxième conjugaison. Ex. qhitame-mo souf- 
fiir, materne manger, pondime-mo prier. 

Quatrième conjugaison. 

Les indices personnels caractéristiques de cette conjugaison 
sont au singuUer : 1 -ui, -i, 2 -hui, -hi, 3 irrégulier. 

Verbes transitifs. — Ponmongo «librar â otro». Sing. 1. i-pori- 
mongo-uif 2 i-porimongo-hui, 3 i-porimanda. Pahui «matar â otro», 
i-pahui-i, i-pahui-hi, i-pahue. 

Verbe intransitif. — Limongo «librarse & si mismo», i-limongo- 
uij i-limongo-hui, i-limanda. 
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Cinquième coiijugaison. 

Les indices personnels caractéristiques de cette conjugaison 
sont au singulier : 1 -mê-mo, 2 -hmi-mOj 3 -m^rao, -mo. 

Verbe transitif. — Locao «engrandecer à otro», Sing. 1 locao- 
mê-mo, 2 locao-hmi-mo, 3 locao-më-mo. 

Verbes intransitifs. — Çinda «aparecer en alguna parte», i-çin- 
da-me-mo, i-çinda-hmi-mo , içinda-mo. Lombata «mudar 6 trocar 
algo â otro >, lornbata-mê-mo, lombata-hmi-mo, 3 lomhata-me-me. 

Après avoir exposé dans le Chap. VI les règles de la conjugaison 
de « muchos â uno», le P. de Albornoz s'exprime aussi « Que todos 
los verbos usados del modo dicho, mudan (segun se ve) de conju- 
gacion y se pueden reducir à la quînta». Avant d'examiner ce 
points il faut rechercher comment est formé le pluriel des verbes 
des diverses conjugaisons. 

Dn pinriel des verbes. 

a) Généralement, les verbes intransitifs qui ne se conjuguent pas 
forment le pluriel par la suffixation de la particule -me, laquelle, 
par Teffet de Tanalogie, se comporte quelquefois comme si elle 
appartenait k un verbe de la troisième conjugaison : to-^a-me ils 
allèrent, ta-pa-mi-hi ils iront, to-nghepa-me ils ont existé, niua-qhe. 
pa-mi'hi eux devant exister. Cita «tomber» fait k la troisième per- 
sonne i-çiti-hi ou i-siti-hi ils tombent. 

b) Les indices personnels des autres verbes intransitifs sont 
les suivants : 

P^conj. Excl. -hmi-mo, 2 -a, 3 -hi, -hi-mo, 

II® conj. 2 -e, 3 -hiy hi-mo, 
III® conj. Excl. -hnd-mej 3 (mi)hi. 
IV® conj. Incl. -i, Excl. -hui-me, 2 -e, 3 -hi. 

V® conj. Excl. 'hmi-moy 2 -me-me, 3 -hmi-mo. 

c) Indices des personnes du nombre pluriel quand on parle de 
«uno â muchos». 

I*"® conj. Excl. o-ua-hi-me-me donne-nous! 3 ti-landa-hi il in- 
vita eux. 
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IP conj. Excl. o-capo-hi-me-me guide-nous! 3 i-pomori-hirino il 
leur répond; ta-riqhi-hmi-mo çihimo tu les partageras. 

IIP conj. 3 i-pomami-hi il les guide. 

IV® conj. Excl. O'ariynongo-hui'me'mej o-arimongo-hui-Tm délivre- 
nous. 

d) Ainsi que Ta constaté le P. de Albornoz, quand on parle de 
«muchos à uno» ou de «muchos à muchos», les verbes transitifs des 
cinq conjugaisons prennent la particule -me. Ex. ti-hua-ho il lui 
dit, ti-hua-hp-me ils lui dirent; mo-na-ngopee quand elle vit, mo-ta- 
-ngopee-me quand ils verront; çimeemo i-papame-ho-me cime vous 
me parlez, çimeemo i-papame-hi-me çihimo vous leur parlez. 

Quand les verbes sont affectés de la particule -mo, on infixe 
-me- enti'e l'élément pronominal et cette particule. 

P% II® Ex. qhe-rina-o-mo flarima qu'elle attende la lumière ! ndi- 
paho cane lina-lio-m^e-mo ceux qui Tattendaient; çone lomhoçitu-ho' 
-mo il m'avertit, çone lomboçitu-ha-mo il t'avertit, cime lomboçitu-o- 
mo je l'avertis; çihimo lomboçitu-ho-ms-mo ils m'avertissent, çihimo 
lomboçitu-ho-hmi-mo ils l'avertissent (?). 

IIP Çihimo i-lelamë-me ils me battent, çihimo i-lela-hmi-h-me ils te 
battent, çihimo i-lelame-e ils se battent. 

IV® Çimeemo aipoyoue-me cime vous m'abhorrez; poçimango-hui- 
-me cihmemo sauver nous, toca i-poçimango-hui-me ndipaho tarimïhi 
il sauva tous les hommes. 

V® Çihimo lombatamê-me-mo ils me changent, lombata-hmi-me-mo 
ils te changent, çihimo lombatamë-me-mo ils le changent. 

Rem. Quand un verbe au nombre pluriel régit icopee «lui, elle», 
lombetaue « lui-même, soi-même», c'est à la préposition personnelle 
régie que la particule -me se suffixe. Ex. çihimo aca-hi-mo icopee- 
me ils aiment moi. 

L'observation faite par le P. de Albornoz, relativement k la 
cinquième conjugaison, revient a dire que, pour le nombre pluriel, 
les verbes affectés de la particule -mo ainsi que ceux de la troisième 
conjugaison se conjuguent comme les verbes de la cinquième au 
singulier. 
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Des modes et des temps. 

Les modes sont au nombre de sept : indicatif, conjonctif, prohi- 
bitif, impératif, supin, participe, substantif. 

Les temps paraissent être au nombre de cinq : présent, impar- 
fait, prétérit, plus-que-parfait, futur. 

Indicatif. Temps présent. 

La plupart des verbes forment le présent par la préfixation de 
l'indice i-, Ex. cime i-cahame j'entre, i-co il dit, i-la il vient, i-çito- 
ho je m'éloigne, i-pele-ho je veux, etc. 

Un certain nombre de verbes dont il a été question précédem- 
ment (Mutation de consonnes, § 8) devraient être considérés comme 
formant le présent de l'indicatif par la préfixation de lo-, la- si, 
comme dans le verbe lo-ho, la syllabe initiale était régulièrement 
éliminée k tous les autres temps (Ind. prés, lo-ho, prêt, to-ho^ fut. 
ta-ho, imp. o-ho, qhe-ho, subst. no-mo-ho). Mais, en présence des 
formes : ti-lona, ti-landa, ti-locao, ti-lopiti, ta-lopiti, etc., le doute 
s'impose avec d'autant plus de force que dans nombre de verbes 
lo' fait fonction d'indice causatif : lo-reme faire naître, leme naître, 
lo-mbodta enseigner, pocita apprendre, etc. 

D'autres verbes portent au présent un a- initial qui n'est cer- 
tainement point l'indice de ce temps, encore bien qu'il soit éliminé 
dans la formation du prétérit et du futur. Ex. acame « amar à uno», 
prêt, to-came, fut. ta-came; ambotaçame « estar Uagado » . prêt, na- 
mhotaçame; acaname « être doux »^ prêt, to-caname, fut. ta-caname. 

Imparfait. 

Se forme du présent par la postposition ou la suffixation de la 
particide qhe. Ex. cime aca-Ao-mo-2 Ae j'aimais, inda-ho-qhe il voulait. 

Prétérit, 

a) Se forme régulièrement par la préfixation de H-, to-, fia-, ya-, 
sans qu'il soit possible ni de discerner aucune nuance temporale 
entre ces indices, ni de déterminer les cas dans lesquels il faut 
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employer Fun ou Fautre. Ex. to-cdha, fia-ngaha il entra; to-co, ya-co 
il dit; to-œpe, fia-ngope il vit; ti-hua, ûa-hita il a dit; to-hue, fia-hue 
il mourut; ti-landima, fia-andima il ouvrit; ti-lelame^ ya-relame il 
frappa; to-rico-ho-mo, ya-rico-ho-mo je fus triste; ti-papa-me, ûa-mha- 
vame il parla ; ti-parita, Ha-mbarita il coupa. 

Rem. Généralement, les mutations de consonnes se produisent 
au contact des deux indices fia-, ya-, 

b) Le prétérit se forme assez fréquemment par la préposition au 
temps présent de Fune des particules toca, taca, ûanga. Ex. toca 
i'Cope il vit, taca i-pombota-i-mo il leur commanda, Hanga i-papame 
il parla. 

Rem. Dans plusieurs textes de Fun des deux manuscrits de la 
Bibliothèque nationale, le prétérit est assez souvent formé par la 
préposition de la particule ta. 

Flus-que-parfait. 

Se forme du prétérit par la postposition ou la suffixation de la 
particule qhe. Ex. çlme ya-ca-ho-mo-qhe j'avais aimé. 

Futur. 

a) Se forme régulièrement par la préfixation de Findice ta-, 
Ex. ta-ngaha il entrera; ta-co, ta-ngo il dira; ta-ngope il verra, ta- 
hue il mourra; ta-ndima il ouvrira, ta-relame il frappera, ta-reme 
il naîtra, ta-nco-ho-mo je serai triste, ta-mbapame il parlera, ta- 
mombotamo il ordonnera, ta-mindi elle enfantera, ta-mindame il 
montrera, ta-la il viendra, ta-ogicatai'û brûlera, ta-ocaornemo il louera. 

Rem. Les mutations de consonnes se produisent au contact de 
cet indice. 

Le futur se forme quelquefois par la préposition de la particule 
tanga au présent. Ex. tanga i-papame je parlerai. 

Mode conjonctif. 

Ce mode, dont Findice est mo-, s'emploie lorsque le verbe est 
déterminé par la conjonction «quand». 

a) Le présent est formé par la préfixation de mo- au thème ver- 
bal, et généralement au thème verbal ayant subi la mutation de la 
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consonne initiale. Ex. mo-ngaha quand il entre, quand on entre, en 
entrant; mo-hui quand on meurt, mo-amita quand on veut, mo-rehua 
quand on sème, mo-pa quand on va. 

Rem. Le conjonctif présent est le plus souvent impersonnel. 

b) Le prétérit est formé par la préfixation de mo- au prétérit de 
rindicatif. Ex. mo-to-cahue quand il reçut; mo-ya-co, mo-fia-ngo 
quand il dit, mo-fla-ngope quand elle vit, mo-to-copono quand elle 
entendit, mo-ya-la quand il vint, mo-to-hue quand il mourut, mo-ya- 
rente quand il naquit. 

c) Le futur est formé par la préfixation de mo- au futur de Tin- 
dicatif. Ex. mo-ta-ngope quand elle verra, mo-ta-reme quand il 
naîtra, mo-ta-nbàha quand il laissera, mo-ta-manda-hi quand il les 
fera venir. 

Prohibitif. 

Se forme par la préposition de la particule amhi soit au présent, 
soit au futur de l'indicatif. Ex. amhi i'Comaui'hi-Tne ne les craignez 
pas ; amhi i-ta, amhi ta-ta ne mange pas ; ambi ta-mbahue tu ne 
tueras pas, amhi i-leli-e ne tente pas. 

Impératif. 

Se forme par la préfixation de o- pour la seconde personne, de 
qhe- pour les autres personnes. Ex. o-andima ouvre ! qhe-andim^ 
que j'ouvre, qu'il ouvre! o-ngahue reçoisl o-ngahie-ho-me-mo comota 
nha-mandamiento recevez ce mien commandement ! qhe-ngocori que 
nous recevions! o-mhota va! qhe-mhota que j'aille, qu'il aille! 
o-anda-ho appelle-moi ! ghe-anda-ha çim^ que je t'appelle. 

Supin. 

Ce mode n'étant usité qu'autant que le verbe est déterminé par 
l'un des deux verbes « venir», « aller», la dénomination de «Supin» 
m'a paru être préférable k celle de «Gérondif». 

a) La plupart des verbes forment le supin par la préfixation des 
indices co-, c-, qh-, Ex. to-la co-relams il est venu frapper, tola co- 
rehua il est venu semer, to-la co-rde il est venu tenter, to-pd co- 
pâte j'irai abaisser, i-la co-papame je viens parler, to-pa copehomo 
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il est allé se lever, il s'est levé ; to-la copota njhi-laco il est venu à 
pied, to-pa co-sekeme il est allé le frapper, to-pa co-qhehome il ira se 
noyer, pia c-amita va vendre, i-la c-anda je viens appeler, to-la co- 
çiho il est venu me guérir, to-la co-çipaui il viendra m^attacher, 
tO'pa qh-etomo il est aUé se lever, i-la qh-inda-ha Reviens Renseigner. 

Rem. Généralement, la mutation de la consonne initiale se pro- 
duit au contact de Findice de ce mode, comme k celui des indices 
de l'impératif. 

b) Un certain nombre de verbes forment le supin sans préfixer 
aucun indice au thème. Ex. to-la cahue il est venu recevoir, i4a 
candUa-mo il vient apparaître, i-la paçime-ho je viens t'avertir, ila 
poua-ho il vient me retourner, i-la pondime-o-mo je viens lui de- 
mander, ambi ta-po poca-ha ne va pas te rassasier. 

Rem. L'infinitif proprement dit s'exprime 1** en mettant le verbe 
déterminé au même temps que le verbe déterminant. Ex. o-pa-me 
o-çinda-me-me allez montrez- vous, allez vous montrer ; i-çi-o i-can- 
domo mahapifiao il fait il luit le soleil, il fait luire le soleil ; 2° en 
mettant le verbe déterminé au futur. Ex. inda-o ta-ngoo il veut 
il montera, il veut monter ; 3° en mettant le verbe déterminé au 
présent quand le verbe déterminant est au prétérit. Ex. Adam ti- 
çi-o i-poçame-o ndios Adam fit Dieu s'irrite, Adam fit Dieu s'irriter; 
4° en mettant le verbe déterminé au participe futur. Ex. to-nbele-e 
niua-reli-e-e pane vous ne voulez pas devant tromper quelqu'un, 
vous ne voidez tromper personne. 

Participe. 

a) Le participe présent est formé par la préfixation de no- au 
thème verbal avec mutation de la consonne initiale. Ex. no- 
mhapame parlant; no-rico-o-mo lui étant triste, plur. no-riœ-hi-mo 
eux étant tristes ; ^mo no-mbocaJia-mo cime toi payant moi, tu es 
celui qui me paye ; çone no-anda-ha çimo lui t' appelant, il est celui 
qui t'appelle j no-comahui-ho-me-mo nomboui les craignant Dieu, 
ceux qui craignent Dieu; no-rehua-me les semant, ceux qui sèment; 
no-pa allant, plur. no-pa-me. 

b) Le participe futur est formé par la préfixation de niua- au 
thème verbal avec mutation de la consonne initiale. Ex. çone niua- 
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mhapame-ho celui devant me parler, çimo niuamhocomo toi devant 
courir, cime niua-ricO'hO'mo moi devant m'attrister, niua-capo-he 
devant te guider, rdua-capo-hi-me ndipaho devant guider les hommes. 
3** On exprime le participe passé au moyen du prétérit lequel est 
assez souvent précédé du relatif invariable ni, Ex. cime ni ti-pacamo 
moi qui ai payé, to-poçicame-hi to-pore-ho-mihi purifiés ils devinrent, 
poça aca nambarehmi ti-çi-o icope pour le grand bienfait fait k lui, 
ni tO'ui'hi les morts, ti-poçimifia-hi-mo les enseignés, les disciples. 

Substantif. 

a) On forme des noms par la préfixation de l'indice du non- 
possessif no- et par la suffixation de 'i-mo^ -i, -mo au conjonctif pré- 
sent. Ex. no-mo-inda-i-mo la volonté, no-mo-rele-i-mo, no-mo-reli-mo 
la tentation, no-mo-mhele-i-mo la volonté, no-mo-œmahui-mo la 
crainte, no-Tno-rehmi-mo la naissance, no-mo-ngare-i la violence, no- 
mo-mbele-i la volonté. 

Rem. Quelques-uns des noms ainsi formés ne prennent aucun 
des trois suffixes. Ex. no-mo-ri la boisson, no-mo-ta la nourriture, 
no-mo-ho la vie. 

b) Un certain nombre de noms sont formés par la préfixation 
de Findice non-possessif na- et la suffixation de -i-mo^ -i, -mo au 
thème verbal ayant subi la mutation de la consonne initiale. Ex. 
na-rico-i-mo la tristesse, na-mbare-i-mo la joie, na-njhitame-i-mo la 
souffrance, na-mbaçi-i remèdes, îia-mboçita-mo enseignement, na- 
mboripiha-mo obscurité, namboqheme-mo royaume. 

Rem. Quelques-uns des noms ainsi formés ne prennent aucun 
des trois suffixes. Ex. na-mboremoco la confession, narmbahapam.e 
la parole, na-mbîhihna la ville. 

c) D'autres noms sont formés par la préfixation de Tun des in- 
dices non-possessifs no-^ na- et la suffixation de -hmi au thème 
verbal ayant subi la mutation de la consonne initiale. Ex. na- 
mbare-hmi le bienfait, le désir, l'avarice ;. na-mhotao-hmi la tempé- 
rance, no-opoca-hmi l'oubU. 

Rem. Quelques-uns des noms ainsi formés ne prennent ni l'im 
ni l'autre des deux indices. Ex. arica-hmi beauté; açima-hmi 
force, salut. 
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d) Les verbes mîs au participe passé peuvent être employés 
comme noms d'agents. Ex. ti-capo-i leur guide, ti coçt-hi nacopo 
les maîtres de la terre, ti-handta-i cahma les leveurs du tribut; 
ti-piya'O-mo, ti-piya-mo serviteur; ti-pinda-mo maître, docteur; ti- 
qheeme pécheur, ti-poçi^mangoui le sauveur; tipomami-hi nonbalati 
les gardiens des brebis, les bergers. 

Dn rerbe négatif. 

L'indice de la conjugaison négative est le préfixe -to. 

a) Le présent se forme du thème verbal après mutation de la 
consonne initiale. Ex. to-ngaue-ho-me-mo ils ne lui obéissent pas, 
to-ngopoo il n'entend pas, to-ngoçiti il ne cesse pas, ni to-avs-ho-me- 
mo njM-paçe ndios qui ne croient pas la parole de Dieu, to-nhele-e 
vous ne voulez pas, to-rimateme elle n'est pas submergée, to-loho 
il n'est pas, to-mahatomi-hi ils ne comptent pas, to-nboui-mo il ne 
se souvient pas, to-hacipa-me ndipaho on ne la cache pas, to-nbeio- 
me ils ne savent pas, to-nbi il ne dort pas, to-nboca-i-hmi-mo nous ne 
sommes pas rassasiés, to-nboûo il n'a pas observé, to-nbositia je ne 
vole paS; tO'çicame il ne peut pas. 

Rem. La répétition de la voyelle -o est peu fréquente. Ex. i-qjiepa 
il y a, to-o-njhepa il n'y a pas; to-o-poçi il ne brûle pas, to-o-mba- 
pâme il ne parle pas. 

b) Le prétérit négatif se forme par la préfixation de to- au pré- 
térit positif. Ex. to-to-cahame ils n'entrèrent pas, to-to-càhue elle 
ne reçut pas, to-ti-positia je n'ai pas volé, to-to-pele-o elle ne voulut 
pas, to-to-qheli je ne suis pas venu, to-ti-ta il n'a pas mangé, to-ti-li 
il n'a pas bu. 

c) Le futur négatif est formé par la préfixation de to- au futur 
positif, avec aphérèse de la consonne initiale de Tindice de ce 
temps. Ex. to-a-ngaha-me ils n'entreront pas, to-a-ngahue il ne re- 
cevra pas, to-a-cohma il n'aura pas peur, to-a-ngopoo je n'écouterai 
pas, to-a-ricomo il ne sera pas triste, to-a-opoka tu ne chercheras 
pas, to-a-pa-me ils n'iront pas, to-a-nbahue tu ne tueras pas, to-a-nba- 
re-o il ne se réjouira pas, to-amhare-mo elle ne perdra pas, to-a-mbo- 
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sitia je ne volerai pas, to-a-rimateme il ne sera pas submergé, to-a- 
nhi il ne dormira pas, to-a-comahui il ne craindra pas. 

Rem. n y a parfois infixation de -o-. Ex. ta-o-cornavs-me vous ne 
craindrez pas, ta-o-paremo vous ne perdrez pas. 

d) Le participe futur négatif se forme par la préfixation de to-ua. 
Ex. ni'Ua-comahm devant craindre, to-ua-comàhui ne devant pas 
craindre, to-uu-ngopee-me ndios eux ne devant pas voir Dieu, to-ua- 
tame ne devant pas manger, to-ua-opoca-o-mo ne devant pas l'éveiller. 

e) Le substantif négatif se forme par la préfixation de to-, Ex. 
no-mo-comahui-mo la crainte, to-no-mo-comahui-mo la non-crainte; 
ryki-mo-çicame sa puissance, to-njhi'mo-çicame non sa puissance. 

Verbes dérivés. 

La dérivation verbale s'opère au moyen de particules préfixés. 

a) Co'. Ex. pa aller, co-pa dépasser; pee, pe connaître, co-pee 
voir; no-mbihna-mo demeure, co-pihna demeurer; j^inda-wio montrer, 
co-pindamo représenter. 

b) Ci-, Ex. pare se réjouir, çi-co-pare, id.; care violenter, çi-care 
enfreindre; panda, manda faire venir, çi-manda retirer; te des- 
cendre, ma-te, id., çi-mate-me faire descendre. 

c) Lo-, Ex. remey leme naître, lo-reme faire naître; qhetame souf- 
frir, lo-njhetame (et aussi ho-njtemame) faire souflFrir; qhinda-mo et 
çindamo paraître, lo-qhinda-mo faire paraître ; 2>«»wiya, jpamia voix, 
lo-mhamiya ou lo-mbamiha crier; mboçelo (poçelo ?) lo-mboçelo s^em- 
brasser; poçî^a^ lo-mboçita enseigner; çipahui être attaché, loçipahui, 
co-çipahui attacher; cita établir, co-çita créer. 

d) Po-, Ex. a-ricame beau, po-ricame embellir; caca lier, po-caca 
saisir; çi-care enfreindre, po-çi-care détruire; limongo se délivrer, 
po-rimongo délivrer; cotala faire descendre, po-cotala fouler aux 
pieds; lipoca tourner, po-ripoca convertir; çi-manda, po çi-manda 
retirer; paha laisser, po-nbaha offrir; lelame frapper, po-relame 
flageller; lica-me, rica-me mêler, po-rica-me échanger, etc. 

e) Pa-, Ex. la-hui mourir, pa-liui tuer; li-poca tourner, pa-ripoca 
retourner, rendre; te descendre, pa-f 6 abaisser; lo-çi, pa-çi guérir] 
loua, pa-loua délier. 
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Verbes composés. 

Le verbe ta «aller, venir» qui s'emploie isolément (Prohib. amhi 
i'ta, Prêt, ya-ta-me, Conj. mo-ta) peut se composer avec un autre 
verbe. Ex. ya-ta-caçime il alla le toucher. 

Il en est de même du verbe pi « être sur le point de, ne faire 
que » dont il ne substiste que la forme pi-a (pi-ja, pi-ha) suppléant 
k Timpératif du verbe pa, Ex. ni ta-pt-core-hi co-tiho qui sont sur 
le point d'exhaler leur souffle, d'expirer; ta-pi-limateme namboue 
Eva il va submerger le cœur d'Eve; mo-ta^i-licote quand il va 
descendre; mota'pi-qhinda quand il était sur le point de sortir. 

Du verbe ça il n'est demeuré à ma connaissance aucune forme 
employée isolément. Cependant, j'incline k voir autant de com- 
posés dans : ya-ça-ngore-o il l'étranglait, ya-ça-ngahui ils accou- 
rurent, mua-ça-careho-me tane. 

Des adjectifs. 

Les adjectifs demeurent invariables quand ils qualifient un nom 
de la seconde classe ou un nom pluriel de la 2^"*® catégorie de la 
première classe. Ex. acolimonomota chaud aliment, ax^a nambarehmi 
grand bienfait, tari mindamo tous les jours, aca nomota grand festin, 
arica nica belles pierres, taH njheeme tous tes péchés, nambaçe ni 
arica des paroles qui belles. 

Ds prennent le suffixe -me quand le nom qualifié est du singu- 
lier et qu'il appartient k la 1^^® classe. Ex. arica-rne noca belle 
pierre, tari-me namboue tout ton cœur, acao-me nahuita une 
grande fête. 

Si le nom qualifié est celui d'un être vivant, l'adjectif se conjugue 
sur le modèle des verbes de la troisième conjugaison. Ex. Sing. 1 
arica-më, 2 arica-mi-hï, 3 arica-mè, Plur. 3 arica-mi-hi, Sing. 1 tari- 
mê, 2 tari-mi-hî, 3 tari-më, Plur. Incl. tari-hmi, 3 tari-mi-hi. 

Il est des adjectifs qui ne se conjuguent qu'au nombre singulier. 
Il en est d'autres qui se conjuguent exclusivement au nombre plu- 
riel. Ex. apapa-me nombreux, Plur. Incl. apapa-h/ntii, Excl. apapa- 
hmi-me, 2 apapa-me-e, 3 apapa-mi-hi. 
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L'adjectif taue « seul » se conjugue sur le modèle des verbes de 
la 4^"® conjugaison. 

La plupart des adjectifs ont la voyelle a pour syllabe initiale : 
a-caname doux (Prêt, to-caname, Fut. ta-caname) acohmo chaud^ 
acao grand, alapo juste, ambUomi tordu, andili blanc, ambaloçi 
amer, andahamo nombreux, angame bon, apao grand, aqJii-me doux, 
arica beau, apapame nombreux, an pur, arifema-me méchant, arime 
lourd, açaca^hi grands, aripe bon, açicao-rnihi grands, atapori 
humide, atapame sévère, ata-me petit, a-mhoilo-me pur (lo-mboUo- 
me purifier), a-'mbahui'ho'mo pauvre, a-mbahui-hi-mo pauvres (na- 
mbaui-mo pauvreté, a-mbare-me? {pare se réjouir). 

Rem. La voyelle a- préfixée k un certain nombre de thèmes 
verbaux paraît être un indice du futur. Ex. ato a-mboçeme-o ndios 
est-ce que Dieu ne s'irritera pas, mo-a-mateme quand vous man- 
gerez o-a-mateme-e mangez (Impér. Fut.), o-a-ripoca tourne (id.), 
o-a-rimongo-hui-me-me délivre-nous (id.), a-ngopoho-me-nanie angame 
comprenez bien ! aqhepao-ûa nomboui naticaomo, etc. 

Des particules -me^ -mo. 

On peut dire de ces particules, qu'elles encombrent la langue, 
et que chacune d'elles y remplissant plusieurs fonctions, leur théorie 
présente de très grandes difficultés. 

a) Après avoir indiqué la manière dont Faction des verbes in- 
transitifs peut s'exercer sur les êtres vivants, le P. de Albornoz 
ajoute «Para los no vivientes de tighei^ (l^'^® classe, 2^"® catégorie) 
en singular, hay un ??ie que se anade al verbo, v. g. i-parita « cor- 
tar », si es un palo, v. g. que es de iiqhe, dira i-parita-me, y esto me 
se quita en el plural. Y lo mesmo es para cosa 6 cosas de ticao que 
no lo tienen (como ya queda dicho) y estos taies de ticao suelen 
recibir un mo, v. g.: i-simala-mo «tirar algo de alguna parte», de 
ticao : i-parUa-mo « cortar asi». 

Plus loin, le P. DE Albornoz dit des verbes de la quatrième con- 
jugaison : « Que tambien à estos verbos se les anade un me 6 un mo 
en la forma que & los actives de la 1* conjugacion, como se podra 
ver en el § 1°, nota unica (je viens de transcrire cette nota unica) : 
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i'iipocoui «rodear », si es â viviente tercera persona de singular, 6 
no viviente de iiqhe, dira : i-lipoco-ui-me, i-lipoco-hui-me ; si es cosa 
de ticao 6 plural de tiqjie lo que se rodea, dira i-li-poco-ui-mo, i-li- 
poco-hui-mo, i-lipoca-mo j> , 

Ainsi, 1°. Il en est du verbe intransitif comme de Fadjectif : 
tous deux prennent la particule -me quand ils déterminent un nom 
singulier de la 1^'® classe, tous deux rejettent cette particule quand 
ils déterminent soit un nom pluriel de la 1^^® classe, soit un nom, 
singulier ou pluriel, de la 2^"® classe. 2° Tandisque Fadjectif de- 
meure invariable lorsqu'il qualifie un nom de la 2®™® classe ou un 
nom pluriel de la 2^"® catégorie de la 1^'® classe, le verbe intran- 
sitif prend habituellement la particule mo lorsque son action s'exerce 
soit sur un nom de là 2^™® classe, soit sur un nom pluriel de la 
2^"»® catégorie de la V^^^ classe. 

Particule me. 

a) La particule -me sert à distinguer le pluriel exclusif du pluriel 
inclusif. 

Inclusif Exclusif 

copoua-hmi notre père co-poua-hmi-me 

apapa-hmi nombreux apapa-hmi-me 

amhoqhahua-hmi (dormilon) amboqhahiui'hmi'me 

çi-hmi-mo nous çi-hme-mo 

coqhi-i devant nous coqhi-hi-me 

icopofio-ui nous icopoyo-hi-me 

i-paha (dejar) i-pahame 

rihinda (llorar) rihindame 

i-peTieca-mo (escoger) i-peheca-me-mo, 

b) «Hay algunos nombres indéclinables que en las primeras per- 
sonas de plural reciben un me para distinguirse de los otros dos, 
V. g. : nuestras palabras co-paçe-me, nuestros nombres co-qhoui-me ». 

c) Quand on parle « de muchos â uno » ou « de muchos â muchos » 
les verbes transitifs prennent la particule -me. 

d) Les verbes intransitifs qui ne se conjuguent point, forment le 
pluriel par la suffixation de -me. 

Adam. Langue chiapanèqne. 3 
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Les verbes transîtifs étant ceux dont Taction s'exerce sur des 
êtres vivants, on pourrait peut-être formuler la théorie de la parti- 
cule me en ces deux propositions : Fondamentalement, la particule 
me se suffixe 1° aux verbes qui déterminent des noms repré- 
sentant soit des êtres vivants au nombre pluriel, soit des êtres 
non-vivants de la 1^'® classe au nombre singulier, 2° aux adjectifs 
qui déterminent des noms représentant soit des êtres vivants aux 
deux nombres, soit des êtres non- vivants de la 1^'^ classe au nombre 
singulier. Accessoirement, la particule wie sert à distinguer 1° Fex- 
clusif de rinclusif, 2° Finclusif et Fexclusif du possessif pluriel de 
sa seconde et de sa troisième personnes, 3° le pluriel des verbes 
qui ne se conjuguent point, de leur singulier. 

Particule nio. 

On a vu plus haut, qu'en opposition avec la particule me qui est 
de la classe tiqhe, la particule ma se suffixe habituellement aux 
verbes lorsque ceux-ci déterminent des noms appartenant à la 
classe ticao. Mais, cette même particule s'adapte à un grand 
nombre de verbes transitifs des deux 1^'®^ conjugaisons ainsi qu'à 
plusieurs verbes transitifs de la cinquième, tous verbes qui exer- 
cent leur action sur des êtres appartenant à la 1^^® catégorie de 
la classe tiqhe. En outre, le P. de Albornoz nous apprend que, 
jointe k n'importe quel verbe « esta particula 6 préposicion es lo 
mismo y hace el sentido que en la gramatica el Ablativo de causa 
6 de exito 6 de modo : de causa, v. g. : porque 6 por que causa me 
Hamas? te landa-ho-mo? — de exito, v.g.: me alegro porque estas 
alegre, i-pare-ho-mo ma-na-mbare-i-mo çîmo — de modo, v. g.: tu 
entras sin mas, ni mas como perro, çîmo i-caha-mo nombi>, 

a) Voici une liste de verbes transitifs qui ne s'emploient jamais 
sans la particule -mo : Paca-mo payer, pare-mo perdre, peea-mx) 
choisir, pocahua-mo saluer, pomhota-mo ordonner, pomo-mo penser, 
pondime-mo demander, poçtpaqhi-mo prier, poçita-mo enseigner, 
potarihmame'mo injurier, aca-me-mo aimer. 

Comme les éléments pronominaux s'infixent e.ntre le thème et 
la désinence -ma, cette dernière est incontestablement suffixée — 
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mais quelle fonction remplit -elle? c'est ce que je ne puis pas 
préciser. 

b) Il est d'autres verbes transitifs qui ne prennent la particule 
-mo qu'au mode substantif ou au pluriel. Ex. capo conduire, leli 
tenter, pahue tuer, poca rassasier, comahui craindre, etc. 

Rem. La plupart des noms dérivés des thèmes verbaux sont 
terminés en i-mo, -mo. 

Expression des relations dites casuelles. 

Il n'y a ni déclinaison ni cas d'aucune sorte. 

a) Nominatif et Accusatif. — Les trois termes de la proposition 
sont ordonnés suivant la formule : sujet- verbe-objet, dans les 
exemples qui suivent : Co-poua-ho-me Adam ti-çi-hi homehi nbaûa 
notre père Adam fit deux fils ; copa-njheme to-tomo nacopaho Notre- 
Seigneur quitta le ciel; copa-njheme to-coo moho tiqhe ndili Notre- 
Seigneur monta sur une montagne ; copa-ti-pindamo çimeemo to- 
mbacamo hoo nacahma votre maître a-t-il payé le tribut? ni-cate 
çone Eey Herodes ti-çi-o acao-me nahuita alors ce roi Hérode fit 
une grande fête. 

b) Les trois termes sont disposés dans Tordre inverse : objet- 
verbe-sujet: njhi-macamo i-cocorime na-mhaui-hi-mo ma récompense 
reçoivent les pauvres; nomimo na-mbareimo to-cahv£ troisième joie 
elle reçut. 

Le plus souvent, les deux termes qui correspondent aux cas 
directs sont placés à la suite du verbe, soit dans l'ordre : objet- 
sujet, soit dans l'ordre : sujet-objet. 

c) Verbe -objet- sujet. Ex. toca i-copono-hi copa-njheme vit-eux 
Notre-Seigneur; toca icopee cota ndipaho copanjheme vit cet homme 
Notre- Seigneur i-caue-ho-me-mo maçi tiho maçi nombocopaho obéis- 
sent à lui et le vent et la mer. 

d) Verbe-sujet-objet. Ex. to-copoho-me çimeemo no-mo-mbotaimo 
vous avez appris le commandement; cane-ya ya-pams nba-ti-poçi- 
miTia-hi-mo co-nbocahma-me copa-njheme alors allèrent ses disciples 
éveiller Notre-Seigneur; qhe ta-mbapame pane na-mbaçe si dira quel- 

3* 



— 36 — 

qu^un la parole ; qhe ta-monbaha çimo tane ni-o ndios si offriras toi 
quelque chose h Dieu. 

Génitif. — Le nom du possédé mis au possessif se prépose au 
nom du possesseur. Ex. ngoma ndios sa mère Dieu, la mère de 
Dieu; njài-mo-çicame Esjpimtu santo sa-puissance Esprit saint, la 
puissance du Saint-Esprit; ndila n-angami ndios youa sa- main 
droite Dieu père, la main droite de Dieu père; nbaiia ndios son-fils 
Dieu, le fils de Dieu; ma-ndipaliomo copanjheme Jésu son-corps 
Notre-Seigneur Jésus, le corps de Notre-Seigneur Jésus; copa-min- 
damo ndipaho ses-jours Thomme, les jours de Fhomme; njhi-mo-pi- 
mo noniboui sa-miséricorde Dieu, la miséricorde de Dieu, etc. 

Toutes les autres relations casuelles sont exprimées au moyen de 
prépositions. 

a) Moho «dans, sur, en, de, avec». Ex. moho no-mbocapoimo in 
tentationem ; moho ndila dans mes mains ; moho ndila ex manibus ; 
moho cruz sur la croix; moho cota mindamo en ce jour; o-a-'HmongO' 
hui-me moho ni t-angame libéra nos a malo; moho çone nia avec ce 
bois. Cette préposition régit les noms des êtres non-vivants. 

b) Moloho «k, de, sur, vers». Ex. moloho nomboui k Dieu; molo- 
ho cime k moi, vers moi; to-qhepa-me moloho Pedro ils vinrent k 
Pierre; moloho-me copa-animas moloho-ca copa-ndipahomo sur vos 
âmes et sur vos corps; moloho-me tarimihi ndipaho k tous les 
hommes; moloho-me ni to-ui-hi ex mortuis. Cette préposition régit 
les noms des êtres vivants. 

c) Icopono «k, dans». Ex. cime atica-ho-mo icopoTio ma-nambiya- 
mo ndios je suis occupé au service de Dieu. 

d) Poça «pour, k cause de» poça cimo pour toi; ni poca nbotui 
pour ton époux; poçaçihi-na pour eux; poça cime k cause de moi; 
poça n-alapo pour la justice; poça co-qheeme pour nos péchés. 

e) Cane «dans». Ex. cane nacopaho dans le ciel. 

f) Njhico (son ventre) «dans». Ex. njhico namboue dans ton 
cœur, njhico hostia dans Thostie. 

g) Nbatehmi (abaissement). Ex. nbatehmi njhilaco k ses pieds, 
sous ses pieds. 

h) Ngoloçi (?) «sur». Ex. ngoloçi ndili sur une montagne. 
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Du pronom relatif. 

La particule relative ni est d^un emploi fréquent. Ex. co-poua- 
ho-me ni lona (cane) nacopaho notre-père qui étant (dans) le ciel; 
Santa Maria ni yaçiqui-na ni ngoma ndios sainte Marie qui vierge, 
qui mère de Dieu; Jeau Christo ni çi-îahue-lo ni nhafia ni copa-njhe- 
me ni îla-ngàhue nbopohoui njhi-mo-çicame Espiritu santo Jésus 
Christ qui unique, qui son fils, qui Notre Seigneur, qui a pris sa 
chair par la puissance du Saint-Esprit; nito-ui-hi les morts; ni an- 
gami-mi'hi les bons ; ni ombocàha-me les vivants ; ni siti-o-mo ni-o 
qui devait k lui; ni-siti-o-mo née ce qu'il doit k moi; copa-ni-aiti-hi- 
me-mo notre-que-devons, débita nostra; como ni siti-hi-mo ceux qui 
doivent; laata ni ti-pacamo hendimo no-mohaibe-ho-nw voici les 
autres sept croyances ; ta-came-he-mo na-njheme ni nomboui ni mo- 
loho tari-me namhoue ni moloJio tarinie nba-anima ni moloho-ca tari 
njhi-pomoimo tu aimeras le Seigneur qui Dieu de tout ton cœur, 
de toute ton âme, et de toute ta pensée ; cime to-la mahue cota na- 
mbarehmi nipoça çimo ni poça-ca cota nambihina je suis venu porter 
ce festin pom* toi et pour cette ville, etc. 

Des pronoms indéfinis. 

Le P. DE Albornoz a négligé de mentionner deux pronoms in- 
définis dont Tun représente les personnes, tandisque Tautre repré- 
sente les choses. 

a) Pan>e « quelqu'un, lequel? qui? ». Ex. to-njhinda-mo pane quel- 
qu'un n'a pas paru; ambi ta-mbahue pane tu ne tueras pas quel- 
qu'un ;^anô ni çimeemo qui de vous, quis ex vobis? pane ndipaho- 
mo cota quel est cet homme? qlie-pane si quelqu'un, quiconque; 
pane to-angoçi-o icope? qui a haï lui? qhe-pane ta-nbocai quiconque 
demandera ; pane acame-o-mo ndios celui qui aime Dieu; tiqhe-pane 
quelqu'un ; co-tiqhe-pane quelques-uns. 

b) Tane «quelque chose, quelque, ce que, quoi?» Ex. tarl-lo 
tane ni angame ni t-angame-ca tout ce que qui bon et qui pas- 
bon; loho tane lopouimo est-il quelque souvenir? tari tane ni no- 
ahue noma tout ce que croit la mère; to-nbeyorm tane i-çi-o-me 
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ils ne savent ce qu'ils font; tane ta-mboçimina-hi-mo ma-njheme quoi 
lem* apprendra le Seigneur? tanepoça pourquoi? qhe-tane quoi que 
ce soit. 

Des noms de nombre. 

Les noms de nombre de la 1^^*^ classe, dont le P. de Albornoz 
ne donne que les trois premiers : tiqhe un, hao deux, haui trois, se 
conjuguent sur le modèle des verbes de la troisième conjugaison, 
quand ils déterminent les noms des êtres vivants. 

Un : tiphe 1^" classe, ticao 2^^^ classe ; ordinal no-poko-mo. 

Deux : hao, ho-mo, Incl. ho-hmi, Excl. ho-hmi-me, 2 ho-mee, 3 ho- 
mi-hi; ord. no-ngomo-mo. 

Trois : Jiaui, Incl. he-hmi, Excl. he-hmi-me, 2 he-me-e, 3 he-mi-hi; 
ord. no-m-ani-mo 1^" classe, no-mi-mo 2^^^ classe. 

Quatre : ord. no-m-aha-mo. 

Cinq : haOy hao-mo^ lii-mo; ord. no-m-ao-mo. 

Six : hambana; ord. no-m-amba-mo. 

Sept : hendi; ord. no-m-endi-mo. 

Huit : ord. no-m-aho-mo. 

Neuf : heli-me, ni co-qheli-mi-hi les neuf, 1®^® classe; ord. no-m- 
eli-mo. 

Dix : henda, menda; ord. no-m-enda-mo. 

Cent deniers : haomo hue denarios. 

Dix mille talents : hahue mao inbi talentos. 

Des adverbes. 

Temps : yàha, yaa maintenant ; piolo éternel, toujours. 

Lieu : kinde ici, wïde où, unde-cane là oii ; açito loin. 

Quantité : amba grandement, beaucoup ; aripo id. 

Manière. Les adjectifs s'emploient adverbialement. 

Affirmation : ati, ho oui. 

Négation : oati, aati, tacaca, tUa, ambi. On forme des adjectifs 
négatifs par la préfixation de ta-, ti-, to-, t-, Ex. ancame beau, ta 
aricame pas beau ; angame bon, t-angame pas bon ; andahamo nom- 
breux, t-andahamo pas nombreux. 
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Comparaison : cate comme, cahi ainsi. 

Interrogation : hoo, Ex. làhue hoo crois-tu ? ato est-ce-que pas ? 
ne, ma postposés. Ex. i-'papame-ne, i-papame-na parle-t-il? tane-poça, 
tane-ngohomo pourquoi? undi-cahi comment ? unde-cacamo combien ? 

Des conjonctions. 

Je me bornerai à indiquer ici les principales conjonctions : -ca 
« et » qui se suffixe ; cane, cane-ya alors ; ila-cane alors, quand ; qhe 
si ; cate-qhe, ta'Ç[he comme si ; qhe-colo, ta-colo de peur que ; çi-cahi 
mais ; çi-taue-lo seul, seulement ; ta-çi-cahi-lo immédiatement, aussi ; 
moane, mane « mais » qui se postposent ; mahi . . . Tnahi soit . . . soit, 
ni ... ni; mocamo , , , mocamo tantôt . . . tantôt; ta-cane-ca alors, etc. 

Des particules. 

a) Les cinq particules -ta, -h, -fia ou -ya, -ce, -ne « sirven como 
para ampliar 6 restringir» ainsi que dit le P. de Albornoz. Ex. 
hinde ici, hinde-ta; homihi les deux, homihi-ta, çihimo eux, çihimo-ta. 

Tiqhe un, tiqhe-lo un seul; caAt aussi, cahi-lo; poça pour, jpoça-Zo ; 
tari-mi-hi tous, tari-mi-hi-lo. 

Cane alors, can^-ûa, cane-ya; amba beaucoup, amha-fia ; cahi 
ainsi, cahi-ya; indamo il faut, indamo-na; tari tout, tari-fia; acao 
grand, acao-fta; o-a-rimongo-hui-me-fia-me délivre-nous; amhi-na-me 
ta-tamo tu ne laisseras pas. 

Cime moi, çime-çe; çimo lui, çimo-çe; nbana ton fils, nhana-ce; 
cate comme, cate-çe; to-çilimeçe j'ai eu faim ; ta-mhahue-me-çe les 
juifs tueront. 

Pane qui? pané-ne; çimo lui, çimo-ne; qhe-co-hi qu'ils disent, qhe- 
co-hi-ne. 

b) La particule ci- se préfixe. Ex. çi-cahi, ta-çi cahi-lo, çi-taue-lo 
unique. 

c) O-çi-o-ûa-me po aripe namboue fais grand cœur ; o-ua-ho po 
mindamo accorde-moi un jour; amhi po taçicahilo i-panda-ho ne 
statim revoces-me. La particule po paraît être précative. 



VOCABULAIRE MÉTHODIQUE. 



A. 

ACA placer, mettre. Prêt, ya-aca-ho-me. 

ACA, ACAO grand, considérable, général. 

ACA-MO aimer. Prés. sing. aca-ho-mo, -ha-mo, -o-mo. Plur. 3 aca- 
hi-Tïio. Imp. aca-ho-mo-qhe. Prêt, yaca-ha-mo. Fut. ta-ca-ha-mo, 
Impér. o-aca-ha-mo icopee aime-lui, o-aca-amo icopoyohime eÀme- 
nous. Prés. nég. to-aca-ho-mo. Subst. n-aca-i-mo amour, charité. 
Poss. nba-yacaimo, copa-yacaimo ; acaamo, y-acaamo aimé. 

2. AcA-ME-Mo aimer quelqu'un. Prés, acame-ho-mo, -hémo, 
-o-mo. Fut. ta-came-he-mo, ta-camehi-mo, Impér. o-acame-he-mo. 
Prés. nég. t-acame-o-mo ipee il ne Taime pas. 

3. AcAMO, NACAMO bien, propriété, amour, trésor. Poss. nba- 
yacamo, copa-yacamo, 

4. Macamo récompense. Poss. nha-macamo, njhi-macamo. 
ACOHMO chaud. 

AIPA, N-AIPA souffrance, douleur, maux. Poss. plur. copa-yaipa, 

AIPOYO, AYIPE abhorrer. Prés, aipoyo-ui, -hni, ayipe-o. 

ALAPO bon, juste ; n-alapo la justice 5 t-alapo injuste. 

AMBA grand, grandement. 

AMBALOÇI amer. 

AMBI, adverbe servant k former le mode prohibitil. 

Ambi-na lombetaue prendre garde, veiller sur soi-même. Ex. 

ambina-o lombetaue il veille sur lui-même. Impér. o-nbifïa-a 

lomboyoue prenez garde. 
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AMBILOMI tordu. Plur. açi-pUo. 

AMBOQHAHUAME dormeur. 

ANDAHAMO nombreux, plusieurs; t-andahamo pas-nombreux. 

AND Agi long, Kaut ' ' " 

ANDILI-ME blanc, blancheur. Poss. ma-nandilime. 

ANGAME boSj^aint, he ureux, bonheu r. Poss. ma-nangame. copa- 

nangame ; n-angami-me bon ; t-angame mauvais. 
ANGOÇI, ANGOÇI-ME haïr, haïr quelqu'un. Prés. 3. angoçi-o, 

angoçi-me-o. Plur. angoçi-hi. Prêt, to-angoçi-o. Subst. fi-angoçe 

haine. Poss. ma-nangoçe. 
AOPAHMI-MO, OPAHMI-MO accroissement de la force, la Con- 
firmation. Poss. nba-yopahmimo nha-anima, nba-yaûpahmimo 

anima. 
APA, APA-0, APA-ME haut, grand^ 
APAPAME nombreux. 
AQHE odorer ; no-qhe-i-mo odorat. 
AQHIMI doux. 
AQHIMI, AQHIMEI périlleux, périls, grave, menaçant; n-aghimi, 

n-aghelo horrible. 
ARE, ARI pur, être pur. ^ Va O î /) (/ }^ I i< 

ARIC A heavi^Sncà^Timi beauté. Poss. nbayaricahmi, copa-yaricahmi. 

2. Po-RicA-MB, POHO-RICA-MB cmbcUir. Prés, i-porica-me. 
ARIHMA-ME méchanceté, méchant. Poss. nba-yarïhma, copa- 

yarihma. 
ARIME lourd (?). 
ARIMINO rapidement. 
ARIPE grand, généreux ; n-aripe nbinaui générosité ; i-çio aripe 

namboue se montrer généreux. 
ARIPO grand, vrai ; vraiment, mais. 
ARITA empressé, s'empresser ; n-arita-i empressement, n-acaimo 

y-arita-i amour empressé ; arita-ha tu t'empresses. 
AÇACA-ME grand. 

AÇARIME mentir. Prés, açanme-o, açarime-liL 
AÇI fortj sain. 

2. AçiMA-HMi force, santé, salut. Poss. nba-yaçima-hmi, copa- 

yaçima-Timi, 
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AÇICAO-ME grand, puissant; açicao-hmi grandeur. Poss. copa- 

yaçicaohmi. 
AÇIL APO-ME ^ur,jâint. 
AT AME petit 
ATAPA-ME dur, sévère. 
ATAPORI humide. 

ATI particule d'affirmation ; oatt, aati particule de négation. 
ATICAMO être occupé, attentif. Prés, çlrne atica-ho-mo. Impér. 

o-iica a-mo ; nba-ti-piya-mo y-atica-me-mo ton serviteur attentif; 

çe-n-aticame-mo. 
ATO, part, interrog. nég. 

c. 

-CA, et. 

CACA, L-O-CACA lier, retenir, fixer, saisir. Prêt. plur. ya-ocaca- 
ho-me. Fut. ta-caca-o, Conj. mo caca-o-mo-ghe quand il était en- 
chaîné. QJke-lio acaca-o namiotùe. 

2. Po-CACA attacher, lier. Prés, i-pocdca-o-mo, 

CAHACA, -me, -mo, entrer. Prés, i-cahaca-me. Prêt, to-cahaca. Fut. 
ta-ngahaca-mo. Conj. mo-ngahaca-me, mo-ta-ngahaca-mo. Part, 
prés, no-ngahaca-^w. 

2. Caha-mb entrer. Prés, i-cahame. Prêt, toca i-cahame, to- 
càha, îia-ngaha. Fut. ta-ngahame, Conj. mo-ngahame quand il 
entre, à Feutrée ; mo-ta-pi-cahame comme ils venaient d'entrer. 
Nég. prêt, to-to-cahame. Fut. to-a-ngahame, 

CAHAUA-MO éprouver. Prés, i-cahaiia-mo çimeemo copana-ca* 
Fut. ta-ngahaua-mo ni tari-lo nalpa vous éprouverez toutes leà 
douleurs. 

CAHI ainsi ; cahi-cate comment. 

CAHUE recevoir, prendre. Prés, i-cahue. Prêt, to-cahue, na-ngalme. 
Fut. ta-ngahue, Plur. ta-ngahue-ho-me-mo , ta-ngahue-hi-me-mo. 
Impér. o-ngahue, o-ngahue-ho-me-mo , ghe-ngahue» Conj. mô-to- 
cahue. Part. prés, no-ngahvs. Part. fut. niua-ngahue. Sup. to-la 
cahue il est venu recevoir. Nég. prêt, toto-cahue. Fut. to-a-ngahue. 

CALA se trouver, exister, arriver. Prés, cahi-lo icala ainsi existe. 
Plur. i-cala-me» Subst. njhi-mocala-mo. 
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CAMATE passer outre, se cou cher (le s oleil). Prés, i-camate. Prêt. 
to-camate, Sup. to-pa camate mahapifiao le soleil vint à se 
coucher. 

CANAME diminuer, s'affaiblir, être doux, etc. Prêt, tô-caname. ^ 

Fut. ta-caname. Adj. qime acaname namboue ego mîtis corde, 
711 acaname comahui qui mites cordibus. 

CANDILAMO par aître^ apparaître. Prés, qhe i-candilamo s'il ap- 
paraît. Prêt, to-candilamo, Sup. i-la candilamo, 

CANDOMO briller, luii-e. Prés, i-çio i-candomo il fait briller. Fut. /H » ^ C^ <a /U 
ta-ngandomo mahapiûao le soleil luira. Conj. mo-ngandomo 
mahapifiao quand luit le soleil, Forient. 

CANE dans, alors, lorsque; cane-ya, cane-na alors, lorsque; to- 
cane après. 

CAPI aveugle. ^^ ^ j^Dil 

CAPO conduire, guider , diriger. Prés, i-capo-ho. Prêt, ti-capo, ('O'j^ v^ u 
ïut. ta-capo-M, Imp. a-capo-ho-m^ guide -moi, o-capo-ki-me-mo, 
qhe'CapO'ho-fia-me, Part. fut. mua-capo-he devant te guider, niu- 
capo-M-me ndipàho devant guider les hommes, mua-capo-e, 
Subst. copa-ti'Capo-i leur direction. 
2. Po-CAPO tenter. Subst. moho no-mbocapo-i-mo in tentationem^ ^ . 

CAQHI ouvrir. Fut. çimo ta-caqhi indo tu ouvriras sa bouche, t Q 

CARE, LO-NGARE faire violence. Prés, i-care-ho-me. Part. prés. 
no-ngare-hi-mo les faisant violence. Subst. no-mo-ngare-i vio- 
lence. To-ina-ms lo-ngare-hi ils commencèrent k violenter. 

2° Çi-CARE détruire, enfreindre, violer, déshonorer. Prés. 
i-çicare-o; cimemo i-çkare-hi-mo icopoyohime vous nous dés- 
honorez. Prêt. tO'Çicare-ho-me. Fut. qhe ta-çîcare-ho-mo yaa co- 
mota no-monbota-a-mx) si vous enfreignez maintenant ce que je 
vous ai commandé ; ta-çicare-o. Part. fut. niua-çicare'O. 

3° Po-çi-CARB enfreindre, effacer. Prêt, taca i-poçîcare-o il ef- 
faça. Imp. o-nboçicare-o vghoui çîme efface mon nom. Part. prés. 
nO'mhoçicare-ho-me njhi-paçe enfreignant les ordres. 

4° Ça-care même signif. Part. fut. nma-ga-care-ho-me tane, 

CARIPOMO s'écouler du temps, durer, etc. Prêt, to-caripomo. 
Fut. ta-pi-caripomo, To-ho-me a-ngarlpomo-Tia hemihi yoho deux 
mois s'écoulèrent. 
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CAÇI-, toucher, oindre. Prés, i-casi-ho, -he, -o. Prêt, ya-ta-caçi-me 

il alla le toucher. Subst. no-to-casi-mo attouchement, no-ta-cad- 

'hmi-mo ndîpaho Textrême onction. 

2** Ta-caçi, aller toucher, toucher. Prêt, ya-tacaçi-me. Prêt. 

nomboui ti-tacaçi-me namboue Dieu a touché le cœur. 
GATE comme ; cate-qhe comme si. 
CAUE obéir. Prés, i-caue-homemo ils lui obéissent. Prêt, to-caue- 

ho-mè-mo. Fut. ta-ngaue-ho-me-mo, Impér. o-ngaue-ho-me-mo, 

Nég. to-ngaue-ho-me-mo ils ne lui obéissent pas. 
CO dire. Prés, i-co-ho, -he, i-co. Plur. 3 i-co-hi. Imp. i-co-qhe. Prêt. 

tCco^o, tO'CO, ya-coho, ya-co, ya-co-hi. Fut. ta-co-he, ta-ngo 

Impér. o-cO'he, o-ca-he, Conj. mo-ya-co, mo-na-ngo. Part. prés. 

no-co-mo, no-co-o-mo, Cate ma-ngo ndios selon le dii'e de Dieu. 
COCORI- recevoir. Prés. i-cocoH-me ils reçoivent. Fret, to-cocori-me. 

Fut. ta-ngocori-me. Impér. qhe-ngocon. Part. fut. mua-ngocori- 

tne. Conj. mo-to-cocori-me, mo-corime. Part. prés, no-ngocoi^i-me, 
2° Co-PO-coRi- obtenir. Prêt, ti-copocori-me. Fut. tangopoœri- 

me. Part. fut. niua-ngopocori-me, 

3° Po-coRi co-TicAO reprendre. Prés, i pocoH-me-ca coticao no- 

mota et il reprend la nourriture. 
COHMA, LO-COHMA avoir peur. Prés, lo-cohma tira-nomboui le 

diable a peur, i-cohma-fïa. Prêt, ya-cohma. Fut. ta-cohma, Nég. 

Fut. to-a-cohma. 
COHOL recevoir (forme que je n'ai rencontrée qu'une seule fois 

dans Fun des textes de la Doctrina Christiana). Prêt, to-cohol. 

Fut. ta-ngohol. 
COHOMO de voir, fall oi r^ être nécessaire.. Prés, loho ngohoTno il 

faut. Prêt, loho fia «gfofeomoiTïatlut, tatie ya-ngohomo ne fallait- 
il pas? Part. prés, no-cohomo nécessaire. 
COHUI prendre, suivre. Prés, i-cohui-me nila copaha il suit la route 

du ciel. Part. fut. niua-ngohui-me nila no-pa nacopaho devant 

suivre la route allant au ciel. 

2° Ça-ngohui • . . . Prêt, ya-ça-ngohui occurerunt. Fut. ta-ça- 

ngohui, 

3° Po-çA-NGOHUi. Ex. Prêt, cate angeles ni topoçango-hui cane 

nacopaho. Fut. ta-mboçango-ue. Subst. ta-çia-hi na-mboça-ngo. 



— 45 — 

4° Po-çA-cA-NGOHUi .... Ex. Prêt, cate angeles ni to-poçan- 
gohui cane nacopaho. 

COHUI ôter, enlever, quitter. Prêt, to-cohui nha-capa il ôta son 
manteau. Fut. ta-ngahui. 

COLA passer, finir. Prêt, yoho to-cola les mois passèrent. Fut. ta- 
ngola nba-yaricoimo sa tristesse aura une fin. Fut. nég. to-a- 
ngola, 

COMAHUI, COMAUI c raindre, r especter. Prés, i-comahui-ho-me-mo 
ndios ils craignent Dieu; tane-poça i-comau-e pourquoi craignez- 
vous? Proh. anibi i-comauihi-me. Fut. ta-comahue-o poua tu 
respecteras le père, ta-comaui-hi-me-mo, Impér. o-comàhue-o 
ndios. Part. prés, no-comaui'ho'me-mo nomboui. Part. fut. niua- 
comahue-o poua, Nég. Fut. to-a-comahui il ne craindra pas, ta- 
o-comau-e-me vous ne craindrez pas. Part. fut. to-ua-comahuL 
Subst. nomo-comàhui-mo la craindre. Poss. njU-comahui-mo 
ndios. Nég. to-no-mo-comahui-mo, 

COMO dormir. Subst. toca i-ua-o no-mo-como il lui donna un som- 
meil, moho njhi'Como dans son sommeil. 

COMOHO comment. 

COMOLO accomplir, faire. Fut. poça ta-comolo njhi-paçe pour ac- 
complir sa parole. Impér. qhe-comolo-me njhi-pouamo cruz faisons 
le signe de la croix. 

COMONGOHOMO ensuite, aussitôt. 

COMOYA lorsque, ainsi. 

COPA passer, dépasser, accomplir. Prés, ta-çi-o-me i-copa il accom- 
plira. Prêt, na-ngopa. Fut. ta-ngopa. Part. prés, no-ngopa-mo. 
Part. fut. niua-ngopa-e-me. 

2° CoPAHUA surpasser. Prés, i-copahua-mo, i-copahua-hi-mo. 
3° CoPA-MA-HUA surpasser. Prés, i-copamalma-hi-mo il les 
surpasse. Prêt, to-copamahua-hi-mo. Part. prés, no-ngopama- 
kua-o-mo. 

COPAHA entrer. Prêt, to-copaha. Part. fut. niuangopàha. Conj. 
mO'to-copaha nacango njhee cum intrasset in domum. 

COPAHUE être maître de, hériter de, reprendre. Prêt. co-ndipaJio 
ni to-copàhue nacamo les hommes qui héritèrent (?) du trésor. 
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Part. fut. niua-ngopahue nba-yacamo devant recueillir sa for- 
tune. Fut. poça ta-ngopahue njhi-tiho' pour reprendre haleine. 

COPEE, COPEYO, COPENO voir. Prés, i-copee-me ils voient, 
i-copoyo-u-e-me çime-çe vous me voyez. Prêt, to-cope, na-ngope, 
toca icope, toca i-copeyo-me. Fut. ta-ngopee-me ndios, Conj. prêt. 
mo-na-ngopee, mo-to-copeyo-me. Fut. mo-ta-ngopeeme. Part. fut. 
niua-ngopeyo-me. Nég. to-ua-ngopee-me ndios. Subst. no-ngopeûo 
ni to-ngopeûo-ca le visible et Tinvisible. 

COPELI goûter^j;em£lir, rassasier, etc. Prés, i-copeli. Prêt, to-co- 
peli, Impér. (j^e-ngopelirGoT^Tmo-to-copeli, 

COPEPA retourner, revenir. Prêt, to-copepa-ca njhee moho njhi- 
laco taue et elle retourna chez elle sur ses jambes seules. 

COPEPA-PINA asseoir, s'asseoir. Prêt, na-ngopepapina-me il s'as- 
sit. Fut. ta-ngopepapina, 

COPEPA-POTOMO NAMBOUE retourner, convertir les cœurs. 
Fut. ta-ngopepa-potomo comalmi. Nég. qhe to-a-ngopepapotomo 
comau-e si vous ne convertissez pas vos cœurs. 

CO-PIHNA, CO-PINA habitei^d^m^'er. Prêt, to-copihina, na-ngo- 
pina. Part. fut. nina-ngopina. 

2° No-MiHNA-Mo, NO-MBiNA-MO demcurc. Poss. njhimihnamo, 
njhi-minah-mo, co-miihna-mo. 

3° Na-mbihihna ville. Poss. njln-pïliina, co-pihi-na, co-pihina, 
Ti-qhi-nbihihim Israël le peuple d'Israël. 

COPO aider. Prêt, to-copo-ho-me elle m'a aidé. Fut. ta-ngopo-ho-me 
çimeemo je vous aiderai. Part. fut. nina-ngopo-ho devant m'aider. 

COPO-CAHI-LO ainsi, de même. 

CO-POHA, L-O-POHA chercher. Prés, cime lopolia-mi-hi je te 
cherche, lopohame pane niua-çaqhi-me quaerit quem devoret. 
Prêt, to-copoha-me , ti-lopoha-me , to-ho-me lopoha-me ils cher- 
chèrent. Fut. ta-ngopolia-mo, ta-opoha, Nég. ta-opoha, Conj. mo- 
to-œpoha-me. 

COPOO, COPO écouter, entendre, comprendre, apprendre, etc. 
Prêt, toca i-copoo. Fut. inda-o ta-ngopooH veuT apprendre, ta- 
ngopo-ho-me. Impér. o-ngopo-ho-me çimeemo apprenez, com- 
prenez, qhe-ngopoo. Part. fut. niua-ngopoo. Nég. prés, to-ngopoo. 
Fut. to-a-ngopoo, A-ngopo-ho-me-fia-me angame. 
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CO-PONO entendre, voir. Prés. i-copoUo. Prêt, to-copoûo-hi angeles 

elle entendit les anges. Fut. ta-ngopoûo. Nég. to-a-ngopolio. 

Part. fut. niua-ngopoiio, Conj. mo-ngopoflo, mo-to-opoûo, mo-a- 

ngopoûO'hi quand elle entendra eux. 
CO-PO-TI se prosterne r. Prêt, to-copoti. Fut. ta-ngopoti. Part. fut. 

mua-ngopoti, 
COPOTOHMO CO-PAHMI s^e nouiller. Impér. ghe-i^gopotohmo- 

mo cO'pahmi ni-o copa-njheme agenouillons-nous devant Notre- 

Seigneur. 

2° CoTOHMO ou cotomo co-pahmi même signification. Fut. ta- 

ngotohmo-mo-ca co-pahmi, ta-ngotomo-mo-na-ca-me njhipàhmi. 
COO, CO-MO monter. Prêt, to-coo. Fut. ta-ngoo, ta-7igomo. Part. 

prés, no-ngomo, 
COQHIHI leur visage, devant eux, devant. Ex. co-qhihi ndipàho 

devant les hommes. 
CORE finir, CORE TIHO perdre le souflle, expirer. Prés, i-cori 

njhi'poremoco elle finit sa confession; i-core-o et i-cori-o njhi-tilio. 

Fut. ta-ngore-e njhi4iho; ndipàho ni ta-pi-core-hi co-tiho les 

hommes qui vont expirer. Conj. mo-ta-pi-core-o njhi-tilio quand 

elle fut sur le point d'expirer. 

2° Po-coRB même signification (?). Part. fut. nég. çihimO'ya 

angeles to-xia-Tribocore-mi-hL 

3° Ça-ngore même signification. Prêt, ya-ça-ngore-o njhi-tiho. 
CORELI obtenir, acquérir. Prés, i-corele-o. Prêt, to-coreli-ho-me. 

Fut. ta-ngoreli-ho-me, ta-ngoreli-o. Part. fut. nina-ngoreli-ho-me. 
COÇI posséder^ être le Tnaitrg^Q^ dginif Prés, i-coci-o-me. Prêt. 

ti'Codo tari nacopo il a possédé toute la terre. Part. prés, no- 

ngoçi~o-me. Subst. ni copa-ti-coçio qui notre maître. 
COÇITA, COÇITI cesser. Prés. icoçtti-hi-ino, Prêt, to-coçita. Impér. 

ghe-ngoçiti-me, Nég. to-ngoçiti, 
COTALA avoir sous les pieds, fouler aux pieds, faire descendre. 

Prés. i'Cotala nimbo il fait tomber la pluie. Fut. ta-cotala-me. 

Conj. mO'Cotala-mo yoho ayant la lune sous ses pieds. 

2° Po-coTALA même signification. Prêt, ti-pocotala-me-ca. 

Part. fut. niua-nbocotala-me, Conj. mo-cotala-me, 
COTE descendre. Conj. mo-na-ngote angel quand Tange descendit. 
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2° CoTiTE-ME descendre. Prêt, ni to-cotite-me moho cota nacopo 
qui est descendu sur cette terre. Fut. tangotite-me injiernos. 

3° Mate descendre. Prêt, ûa-mate nacopo timinda il descendit 
sous la terre. 

4° Te descendre. Prêt, y a-te, y a te'hi,to-te, to-te cote il descen- 
dit descendre. Fut. ta-te-hi. Part. fut. niua-te, 
COTO recevoir (?). Prés, cime i-coto. 

COTOHMO, COTOMO, s'élever, monter, se tenir debout. Prés. 
i'coto-mo. Prêt, tocotomo, to-cotoHmo. l<^ut. tô-^a^ne ïd-ngotomo 
il ne peut se lever. 
COTOMO s'égaler k. Fut. ta-ngotomo ngao nomboui il s'égalera à 
Dieu. Part. prés, no-ngotomo mongao cota égal, semblable k 
celui-là. 
COTOUIMO immo rtel, im mortalit é, copa-ti-cotouimo anima. 

H. 

HA, danser. Prêt, ti-ha. 

2T!Iaha même signif. Prêt, ti-laha. 

HACA persévérer. Prêt, to-haca-ca cane i-piyame-o ndios il persé- 
véra dans le service de Dieu, to-haca-mo. Fut. ta-haca-mo, 

HACAME être rempli de, remplir. Prêt, to-hacams-he-mo gracia; 
to-hacame-o-mo tari-me-lo cota nango fiarima la lumière remplit 
toute cette chambre. 

HAHUE MAO INBI TALENTOS decem millia talenta. 

HAMA allumer. Conj. mo-hama-ho dquiflo quand on allume une 
lampe. 

HAMBANA six. 

HAME, LAHAME, LAHAMA louer, appeler, nommer. Prêt, to- 
hame-o, Impêr. qhe-hams. Prés, làhame, làhama-hi. 

HANDIA CAHMA lever le tribut. Sup. to-pa c-andia-ha, yapa 
c-andia-ho. Subst. ndlpaho ti-handia-i cahma les gens qui le- 
vaient le tribut. 

HAO deux. 

HAO, AHOMO cinq. 

HAOMO HUE DENARTOS centnm denarios. 
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HAÇIMAME étendre (?). Fut. ta-haçimame. 

HAÇITIME tendre, étendre. Impér. o-haçitime co-tila ni-o nomboui 
tendez les mains vers Dieu. Conj. mo-ta-hacitime co-tila cum 
extenderitis m anus. 

HAUI trois. 

HELIME neuf. 

HENDA dix ; ni menda la dîme. 

HENDI sept. 

HINDE, hinde-ta ici. 

HO, oui. 

HONÏTONA, LOHONA, LONA b onorerj HONA ANGAME 
bénir. HONAT-ANGAME maudire. Prés, angame lahona-mi-hi 
benedicta tu. Prêt, ti-lona-me-o-mo. Fut. ta-hona-me tu bono- 
reras, ta-hona-me angame ils béniront. Impér. qhe-hona-me an- 
game, Conj. mo-ta-hona-me-e-me moho ni t-angame quand ils 
vous maudiront. 

HOO, part. inteiTOgative. 

HUA dire. Prés, i-hua-ka je te dis. Prêt, taca i-hua-ho il lui dit, 
taca i-hua-hi il leur dit, tihua-ho^me ils lui dirent, ti-hua il dit, 
fïa-hua-hi il leur dit. Impér. qhe-hua-ho qu'il lui dise. Sup. to- 
la-me co-hua-hi-me ndipaho ils sont venus dire aux hommes. 
Conj. mo-fta-hua-o quand il lui dit. 

HUI prendre, porter a la bouche. Prêt, cane-ya toca i-hui Âdan 
toca i'tame alors Adam ...... mangea. 

I. 

ICAHI jouer. Prés, loho icaAiil joue, loho-me icahi-me morihmimo 
nina des enfants jouaient avec lui, il jouait avec des enfants. 

ICOPONO, préposition à laquelle se suffixent les éléments pro- 
nominaux -m, -M, Voir les Additions à la grammaire. 

ILACANE alors, quand (i-la cane il vient dans). 

IN A commencer. Prêt, to-tna, to-ina-me, to-ina-mo, to-ina-me-hi-mo 
ils commencèrent. Conj. mo-to-ina-mo au commencement. 

INDA vouloir, falloir.^rês. inda-ho, -ha, -o, -M; inda-o-mo il faut, 
inda-ho^moje veux. Imp. inda-o-qhe. Prêt, na-nda-hi, Impér. 

Adam. Langue chiapanèque. 4 
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o-inda-ho-me, Subst. no-mo-inda-i-mo la volonté. Poss. njhi-mo- 

indaimo; njhi-mo-iTida-iu voluntas tua. 
INDAUACO cela veut dire, cela signifie. 
INDO bouche. Poss. njhi-indo. 
ISITA, ISITI tomber. Sup. cime to-pa isita moho neeme je suis 

tombé dans le péché ; ndipaho ni to-pa-me isiti-hi moho neeme. 
ITITE flotter. Prés, noahuari ni loho itite moho nombocopaho, 

L. 

LA venir. Prés, i-la, i-la-me. Prêt, to-la, to-la-me. Fut. ta-la. Impér. 

o-la, O'ia-me, qhela-me. Conj. mo-yala. 

2° La-mo venir de. Prés, moloho neeme no-mohuimo i-la-mo 

tari ni t-angame du péché mortel vient tout ce qui est mauvais. 

Prêt, ni to-la-mo nacopaho qui est venu du ciel. 

3° Po-LA-MO produire. Subst. ni nba-ti-polamo cota noa yarime 

le fruit que produit cet arbre ; mo-ta-tame njhi-molamo cota noa 

yaHme quand tu mangeras du fruit produit de cet arbre. 
LAASITI-MO charger. Prés, laasiti-ho-mo, -he-mo, -o-mo, 
LAATA voici. 
LAÇA etL^^ exister . Prés, ndipaho ni laca-mo nahimo Thomme qui 

est en colère; pane laca-mo nha-yacaimo ndios celui qui est 

dans Tamour de Dieu, qui amat Deum ; tiqhe nahui ni laca-mo 

mahapifiao une femme qui est dans le soleil, mulier amicta sole; 

nhafia ni laça ni moho njhico l'enfant qui est dans mon sein. 
LAHAÇO-ME, HAÇO-ME se gonfler, se soulever (la mer). Prés. 

lahaçome nombocopaho. Prêt, amba-fia tohaçome nombocopaho. 

Conj. mo-tO'haço-mo, 
LACO pied^ Poss. njhi-laco, co-laco. 
LAHUE, HAHUE, AHUE, AUE croire. Prés, lahue hoo? crois-tu? 

lahue-o je le crois. Prêt, to-tala ahue-o-mo elle ne le crut pas. 

Nég. ni to-aue-ho-me-mo njhi-paçe ndios ceux qui ne croient pas 

la parole de Dieu. Part. prés, no-ahue croyant. Subst. no-mo- 

hahue-ho-mo la foi. Poss. njhi-mo-hahuehomo, co-mo-hahuehomo, 
LAHUI, HUI, UI, HUE mourir. Prés, apapame i-ui-hi-mo çone 

no-moconai beaucoup meurent de cette maladie. Prêt, toca i-hue, 
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tO'hue, ûahue il mourut; ni to-ui-hi ceux qui sont morts. Fut. 
ta-hue il mourra, ta-hui-i gihmimo nous mourrons tous, ta-ui-hi- 
me çîhmemo nous mourrons, ta-hui-e vous mourrez. Conj. mo-hui 
quand on meurt, ni mo-hui-me ceux qui meurent, mo-to-hue 
lorsqu'elle mourut. Sup. co-huL Subst. no-mo-Am-mo mortel. 
Poss. njhi-mo-hui-mo sa mort; to-ui-ca et les morts. 

2° Pa-hue, Lo-pa-hue tuer. Prés, i-pahui-i, -hi, i-pahue; lo- 
pahue nha-anima il tue son âme, lopahue taue il se tue lui-même, 
lopaui'hi tahui ils se tuent eux-mêmes. Fut. ta-mbahue tu tueras, 
ta-mbahue-e-me vous tuerez, ta-nbaui-hi copa-animas ils tueront 
leurs âmes. Proh. ambi tarmbahue. Part. prés, no-mbahui-e-me 
ceux qui vous tuent. Part. fut. niua-nbahue, niua-opaui-hi na- 
tonjhi devant tuer les nouveau-nés. Nég. to-a-nbahue pane tu 
ne tueras pas quelqu'un. Subst. nambaue-i-mo mise à mort, 
mortel. 

LAMA être situé. Prés, nambihihna ni lama ngoloçi ndili civitas 

posita supra montem. 
LAMITA, HAMITA, AMITA vendre. Prêt, ti-lamita, Imp. qhe- 

hamita-me ni çimota vendez celui-ci. Sup.p/a c-amita va vendre. 

Conj. mo-amita. 

LANDA, AND A appeler, invoquer, inviter. Prés, landa-ho, 
làhanda-ho; landa^Jîa je t'appelle, landa-o je l'appelle. Prêt. 
ti-landa-ho ; ti-landa-hi tari-mihi ni açicaomihi il invita tous les 
grands. Fut. ta-anda-ho. Impér. o-anda-ho, qhe-anda-ha. Sup. 
i-la canda-ho il vient m'appeler. Part. prés, no-anda-ha. 

LA-NDIMA, A-NDIMA ouvrir. Prêt. li-landim.a indo il ouvrit la 
bouche, fta-andima. Fut. ta-ndima, Impér. o-andima, o-andima- 
ho-me, qhe-andima, 

2° TiMA ouvrir. Prés, i-tima. Prêt, to-lima (?). 
3° Po-TiMA ouvrir (?). Prêt, to-potima-ca nacopaho, 

LAPE couler, dégoutter. Prés, lape-o nimbo. Prêt, tiqhe nati ti- 
lape-o manteca un œil duquel coulait de la sanie. Impér. qhe 
lape-hi, Conj. mo-lape nimbo quand l'eau coule. 

LA RICA diriger^ gouverner (un navire). Prés, çimo larica-o cota 

noaAwari-Fut. ta-rica-o, 

4* 
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LARIQHI, ARIQHI divise r, partag er, c hoisir^ Prés. lariqU-hî- 

mo nbayacamo nbaûa il partage son bien k ses enfants. Prêt. 

toca larighe-e-mo. Inipér. o-ariqhi-îii'ino ndipaho choisis des 

hommes. 

2° LiQHi, RiQHi même signification. Prés, cota nbaçe i'Uqhi- 

mo ni hahomo pahamo cette sienne parole se divise en parties. 

Prêt, to-riqhi-hmi-mo angeles il partagea les anges. Fut. tariqhi- 

hmi-mo çiliimo tu diviseras eux. Nég. to-a-righi-mo tu ne di- 
viseras pas. 
LAÇA perdre (?). Prés, ni laçamo njUi-mo-comauimo ndios ta-pa 

isita molio neeme celui qui perd la crainte de Dieu tombera dans 

le péché. 
LA-ÇOTE-ME retourner, bouleverser. Prés, tiho laçoteme nomho 

le vent bouleverse la mer. 

2° Pa-çote tourner. Prés, ipaçote nate il tourne les yeux. 

Prêt, to-paçote. Fut. ta-paçote, 
LAUA-MO procurer, mettre au monde. Prés, ni lauamo naticaomo 

ceux qui procurent la paix, ni lauamo nancoimo; nahui ni 

laua-hmi-mo co-pana les femmes qui mettent au monde leurs fils. 
LEHUA, REHUA semer. Prêt, ti-lehua il sema. Sup. to-la co- 

rehua-me il est venu semer. Part. prés, no-rehua-me. Conj. mo- 

rehua-me. 
LELAME, RELAME battre, fi-apper. Prés, i-lelamê, i-lelami-hï, 

i'ielame, Plur. 1 i-lelame-me, 2 i-lelahmi-Jime, 3 i-lelame-me. Prêt. 

ti-lelame, ya-relame. Fut. tarelame. Sup. to-la co-relame. Conj. 

mo -relame, 

2° Po-RELAME même signification. Proh. ambi i-porelami-hi ne 

te flagelle pas. Fut. ta-nborelami-lii, ta-nborelame, ta-nborela-mo, 
LELI, RELI tromper, tenter, séduire. Prés, ileli-o, l-leli-hi. Prêt. 

toca i-leli'hi tira-nomboui le diable les a tentés^ ti-lele-o, ta i-lelir . 

ho cime il m'a séduite. Fut. ta-reli-ho-ms copa-njheme ils tenteront 

Notre-Seigneur. Sup. to-la co-rele-ho il est venu me tenter, td-la 

co-reli-hi Adan Eva il est venu tenter Adam et Eve. Proh. 

ambi i-leli-e pane ne tente pas quelqu'un. Part. fut. niua-reli-ee 

pane. Subst. no-mo-reli-mo, Poss. njhi-mo relimo, moho njhi-mo- 

rele-i-mo dans sa tentation. 
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2** Leheli- essayer, faire effort. Prés, i-leheli-me ils essayent. 
3° Po-REHBLi-ME significations indécises. Prés, i-poreheli-me. 
Prêt, na-nboreheli-me. Fut. ta-nboreli. 

LEME, REME naître. Prés. sing. î-lemë, i-lemi-hî, i-leme. Plui\ 
i'Iemi-hL Prêt, to-reme, ya-reme, to-re, ya-reme-mo, to-remi-hi. 
Fut. ta-reme. Part. fut. niua-rehmi-me co-pana leurs fils devant 
naître. Conj. mo-ya-reme, mo-toreme, mo-ta-reme nhana quand 
naîtra son fils, mo-ta-remi-hi nhana quand naîtront ses fils. 
Subst. no-mo-rehmi-mo naissance. Poss. njhi-mo-rehmi'mo , co- 
mo-rehmi-mo, 

2° Lo-REME mettre au monde. Fut. ta-loreme nhaiïa. Part. fut. 
niua-orehmi'me co-pafia, 

LI, RI boire. Prés. i-li. Prêt, tl-li, Nég. to-ti-lL Fut. ta-rihoo boiras- 
tu? Nég. ta-a-ri. Subst. no-mo-ri boisson. Poss. njhi'mO'rL 

LICA-ME, RICA-ME mêler. Prêt, to-ricame-o, 

2° Po-RiCA échanger, changer, communiquer. Prêt, ti-porica, 
tO'porica-me, Fut. ta-nborica-me. Nég. to-a-nhorica-hmi-mo mori- 
hmimo ni açima-mi-hi ils ne communiqueront pas avec ceux qui 
sont sains. 

LICO-MO, RICO-MO être triste, regretter. Prés. sing. i-lico-ho-mo, 
'he-mo, 'O-mo, Plur. -hi-mo. Prêt, to-mco-ho-mo j'ai été triste, 
ya-rico-hi-mo ils ont été tristes. Fut. ta-Hco-ho-mo, ta-rico-e-mo, 
Nég. pane to-a-ncomo qni ne sera pas triste? Impér. o-rico-he- 
mo regrette. Conj. ma-to-ricomo. Part. prés, no-rico-o-mo, no- 
ricO'hi-mo, Part. fut. cime nlua-rico-ho-mo moi devant être triste, 
mua-rico-e-mo toi devant être triste, nina-ricomo njheeme, Subst. 
na-rico-i-mo tristesse. Poss. nha-yaricoimo, copa-yaricoimo. 

LICOTE, RICOTE signification incertaine. Prêt, to-ricote, Conj. 
mo-ta-pi-licote, 

2** Po-RicoTE signification incertaine. Prêt, to-poricote, 

LI-MATEME, RIMATEME submerger. Prés, i-limateme. Prêt. 
to-rimateme. Fut. ta-rimateme noahuari. Nég. to-a-rimateme 
noahuari la barque ne sera pas submergée, to-rimateme noa- 
huari la barque n'est pas submergée. 

2^ Lo-RiMATEME même signification. Prés, lorimateme noa- 

huaH, 
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3° Çi MATBMB faire descendre. Part. fut. muaçlmateme hinde 
nacopo nha-ti'poçimangoui marimo devant faire descendre ici 
sur terre le sauveur de tout. Voir COTE. 
LIME se hâter. Prés, cane-lo i-lime-hi postea accelaverunt. 
LIMONGO, RIMONGO se délivrer soi-même, délivrer. Prés. sing. 
i'IimongO'Ui, i-U-mongo-Jiui, i-Hmonda. Prêt, çimo to-rimongo-hui' 
mo. Fut. ta-rimongo-hui-mo ndvpaho, ta-rimonda nha-anima. Part, 
fut. rdua-rimongo-ue devant te sauver, niua-rimonda nbafla de- 
vant délivrer tes enfants, niua-rimongO'hui'mo ndipaho devant 
sauver les hommes. 

2° Po-RiMONGO délivrer. Prés. sing. i-porimœigO'Ui, i-poi'imongo- 
hui i'pori-manda (?). Subst. co-ponmongo-ui-i-mo. 

3° Po-çiMANGO délivrer, sauver. Prêt, toca i-poçlmango-hui-me 
ndipaho tarimihi. Sup. o-la-me hinde poçimango-hui-me çUimemo 
viens ici nous sauver. Subst. ti-poçimangoui marimo nacopo le 
sauveur de toute la terre, copa-ti-poçimangoui ndipaho le sau- 
veur des hommes. 

4° La -RIMONGO délivrer. Impér. o-arimongo-huime-me li- 
béra nos. 

5° Po-RiMOCo, po-çiMOCO délivrer. Subst. co-ponmocoui-mo 
çihmimo notre délivrance, co-poçimocouimo çihmimo id. 
LIN A, RINA attendre, espérer. Prés, rina-hi-me-mo. Impér. qhH- 
rina-o-mo narima qu'elle attende la lumière. Cane lina-ho-me-mo. 

2^ Mina- même signification. Imp. nbaûa ndios ni mina-ho- 
mo-qhe le fils de Dieu qu'il attendait ; toho-me-ghe mina-ho-me- 
mo tiqhe tiqhe mindamo ils étaient l'attendant de jour en jour. 

3° Ta-a^ina même signification. Prêt, ya-tamina-me il attendit. 
Fut. ta-tamina. Part. prés, no-tamina-mi-hi tarimihi, 
LINDA NAMBOUE pleurer le cœur, s'attrister, se désoler. Proh. 
amhi i-lico-he-mo ambi-na linda namboue ne sois pas triste, ne 
te désole pas. Prés, poça linda namboue Joseph parceque Jo- 
seph se désole. Voir RINDA pleurer. 
LIPOCO faire le tour, tourner. Prés. sing. 1 i-lipoco-ui-me, -ui-mo; 
2 i-lipoco-hui-me, -hui-mo; 3 i-lipoca-mey i-lipoca-mo. Prêt, to-ho 
i-lipoca marimo nacopo il a fait le tour de toute la terre. 
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2° La-ripoca même signification. Impér. o-aHpoca-nie natehi 

converte oculos. 

3** Po-RiPOCA convertir. Prés, i-poiipoca comahui, Impér. qhe- 

vboripoca namboue, Subst. na-mboripoca-mo conversion. 
4° Po-Ripoco même signification. Prés. i-poripocO'hui, 
LOCAO, HOCAO, OCAO, agra ndir^ louer^ glorifier. P rés, sing. 

locao-mê-mo , locao-hmi-mo , locao-me-mo. Prêt, ti-locao-me-mo, 

ti-lohocao-me-mo. Fut. ta-ocao-me-mo. Impér. qhe-Tiocao-me-mo, 

Part. prés, no-hocao-me-mo. Subst. njài-mo-hocao-me-îno, 
LOCO-INDIMO mi lieu^ moitié-^ indimo fiohi le milieu de la nuit. 
LOHO être (avoir), vivre. Prés. sing. loho. Plur. lolio-me. Prêt. 

to-ho, to-ho-me, ya-ho-me. Imp. loho-qhe. Fut. ta-ho je serai; 

çlme nambareimo ta-ho-mi-hi ndipaho je serai joie aux hommes. 

Part. prés, lohna, lona étant. Nég. to-lona n'étant pas. Conj. 

mo'lohna, Subst. no-mo-ho vivant, la vie. Poss. njhi-mo-ho, co- 

mo-ho. 
LOHOCO-ME-MO signification indécise. Prés, lohocomemo nahui 

nanjheme. Subst. taca i-ua-o njhi-poqhememo njhi'mo-hocomemo-ca, 
LOMBAHI éteindre. Prêt, cime ti-ombahi nio j'ai éteint le feu. 
LO-MBAMINA, HO-MBAMIYA élever la voix, crier, appeler. 

Prés, lombamina-o, lombamina-ho. Prêt, ti-lombamiya, na-homba- 

miya-me ils crièrent ; taca lombamifia-ho-me. Fut. ta-lombamina-o. 

Part. fut. mua-hombamiya-me. Nom. poss. njhi-pamia ma voix ; 

cO'pamia, 
LOMBATA- changer. Prés. sing. 1 lombata-mê-mo, 2 lomhatarhmi- 

mo, 3 lombata-me-mo, Plur. 1 lombata-me-mey 2 lombata-hmi-mo, 

3 lombata-me-me-mo, 
LOMBOILO-ME purifier, être pur. Prêt, ti-lomboilome. Fut. ta- 

lonboilome. Subst. poss. mana-omboilome sa pureté; ni a-mboi- 

lome comahui ceux qui ont le cœur pur. 
LO-MBOÇELO se baiser les uns les autres. Prés, çimeemo lom- 

boçelohmi-me, 

2° PoçELO signification indécise. Fut. ta-mboçelo indo, ta-mho- 

çele-o indo, 
LO-MBOÇITA enseigner. Prés, lomboçltahi-mo ndipaho il en- 
seigne les hommes, lomhoçita'a-mo, Conj. mo-talonboçita hi-mo 
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nba-ti'poçimiiîa'hi-mo. Fut. ta-lonboçita-o-mo. Part. fut. nitut" 
omboçita-hi-me-mo, 

2° PoçiTA même signification. Prés, i-poçita-hi-mo. Prêt, fia- 
mboçita-hua-mo, Subst. na-mboçitamo renseignement, ti-qhi'nbo- 
çîtamo, copa-ti'poçitamo ; no-mboçita-i-mo la prudence. A-mbo- 
çita-o-mo, 

LOMBOÇITU avertir. Prés. sing. lomboçitu-ho-mo, -ha-mo, -o-mo, 
Plur. 1 lomboçitu-ho-me-mo, 2 lomboçitu-ho-hmi-mo , 3 lomboçitu- 
o-me-mo. 

LONDAMO, HONDAMO chanter, glorifier. Prés, çihmemo lo- 
honda-mo-me. Fut. ta-hondame angame, Impér. qhe-hondamo-Tne. 

LONDOMO, HONDOMO placer, présenter. Prêt, ti-londomo. 
Part. fut. niua-hondomome. Prés, qhe ambi lohondomo-me moho 
candelero au contraire on le place sur un chandelier. 

LOPAHATO-ME, OPAHATO-ME avoir confiance en, s'exalter. 
Prés, lopahatome. Fut. ta-opahatome. Part. fut. mua-opahafome 
comau-e ipoyoueme. Impér. qhe-opahatome, Subst. no-pahato^mo 
nbifîaui Torgueil. 

LOPAHATO-ME, 0-PAHATO-ME, MAHATO-ME compter. 
Prés, lopahato-mi-hi il les compte. Prêt, ti-opahato. Fut. pane 
ta-opahato qui comptera? Tila mahato-mo innombrable. 

LOPITI, OPITI interroger, demander. Prés, cota lopiti-^mo celui-ci 
interroge. Prêt, toca lopiti-ld il leur demanda, ti-lopiti-o ndios 
il demanda k Dieu, ya-opiti-o. Fut. ta-lopiti-ho-me, ta-opiti-ho-me, 
ta-opiti-hmi-mo, ta-lopiti-mo, Conj. mo-ya-opiti-o. Part. fut. niua- 
opUi-ho-me. 

LOPOCA, OPOCA oublier. Prés, lopoca-o-mo njkt-mo-pimo nomboui 
il oublie la miséricorde de Dieu. Fut. ta-opoca-mo, ta-opoca-o- 
mo, Proh. ambi lopoca-ha-mo icopoiloui ne m'oublie pas. Impér. 
qhe-lopoca'O-mo ndios, Conj. mo-lopoca-o-mo nomboui quand on 
oublie Dieu. Subst. no-opoca-hmi Toubli. 

2° LoNBOCA môme signification. Prés, lonboca-ha-me. Fut. 
ta-lonboca-mi-hi, 

LO-POHOUI, LO-POUI, POUI se souvenir. Prés, lopoui-hi ils se 
souviennent, cane lopokoui-me-mo nomboui alors ils se sou- 
viennent de Dieu. Prêt. nég. qhe-pane to-opoui-mo quiconque 
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ne s'est pas souvenu. Fut. ta-opoui-mo, ta-opokoui-me-mo, Impér. 

o-poui-mo mémento, o-polioui-me-mo. Conj. mo-lopouî-mo, Nég. 

to-nbouimo. 
LORICO créer, façonne^. Prêt, toca loçitamo toca lorico ndios na- 

copaho nacopO'Ca Dieu créa .... le ciel et la terre. 
LORIMA, ORIMA éclairer. Prés, mahapinao lorima-i çihmimo le 

soleil nous éclaire ; lorima-hi tari mi-hi ndipaho il éclaire tous 

les hommes. Prêt, ti-lorima-hi. Fut. nipoça ta-orima-hi ndipaho 

pour éclairer les hommes. Irapér. qhe-orima. Part. fut. mua- 

oiî/ma-me. Nom. narima lumière. Poss. nba-yarima, 
LO-ÇENBOUA combattre, lutter. Prés, lohome loçenboua-hi-mo 

ils luttent. Prêt, ti-loçenboua-hi-mo. Subst. no-mo-çenboua-i-7no 

lutte, combat. 
LOÇI guérir. Prés, loçi-ho. Sup. to-la co-çi-ho il est venu me guérir. 

Conj. mo-ci-ho, 
LOÇICATAI, OÇICATAI rôtir. Prêt, to-loçicatai. Fut. ta-oçicataL 
LO-ÇI-PAHUl être attaché, s'attacher. 

2° Co-çiPAui même signification. Fut. ta-ngoçipaiU moho cruz 

il sera attaché k la croix. Sup. ta-la coçipaui se me vendra k 

pegar. Subst. no-ngoçipaut-me ndios T espérance eu Dieu. 
3° Çi-PAHUi même signification. Prés, nahuiti-ca ni çipahui- 

ma tari nacopaho les étoiles qui sont attachées k tout le ciel. 
4° PAHm réunir, rassembler. Prés, i-pahui nbaûa elle réunit 

ses petits (la poule). 
LO-ÇITA-MO, HO-ÇITA-MO, 0-ÇITA-MO créer. Prêt, toca loçi- 

tamo, ti-loqitamo, ti-oçitamo mahapiûao il a créé le soleil, ti- 

loçita-hmi-mo angeles il a créé les anges. Fut. ta-loçitamo. Subst. 

poss. njhi'mo'hoçitamo sa création. 

2° Po-çiTA-MO même signification. Subst. na-mboçita-i-mo Tac- 

tiviî^Jê, travail. 

3** Cita créer. Prêt, mo-toca-ya i-çita-hmi-mo co-poua-mihi co- 

ghima-rnihi, to-çita-hmi-mo Adan Eva-ca, 
LO-TACOÇE MANDIPAHOMO se ramasser pour sauter. Prés. 

lotaœça ma-ndipahomo niua-çipola il ramasse son corps devant 

sauter. 
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2° Tacoçb signification indécise. Prés, i-cohma-lo tacoçe 
namboue, 

LO-TACOPI entourer. Prés, qhe-nbiiia-i'na amha qhe-colo lotacopi-i 
tira-nomhoui vigilemus ut non circumveniamur a satana. 

2° Tacopi même signification. Prés, tacopi-hi nanbalatl il 
tourne autour des brebis. 

LO-TARI déchirer, diviser en deux. Prés, lofari-mi-hi il les divise 
par moitié. Prêt, ti-lotari-mi-hi, 

2° Tari même signification. Prés, i-tari-me mangoho il dé- 
chire son fi'ère. Subst. to-nbapame nambaçe no-mo-tari-hmi il a 
prononcé des paroles qui déchirent, qui divisent. 

LOTE signification indécise. Prés, tari-mi-hi-lo santos ni lote-me 
cane nacopaho tous les saints qui .... dans le ciel. 

LO-TI être étendu. Prés, loti-lo i-pi il est étendu, il dort. Prêt, to-ti 
Fut. ta-ndi, Sup. co-tL Conj, mo-loti-fia, 

LOUA délier. Prés, i-loua. 

M. 

MA particule interrogative. 

MAHAPINAO le soleil. 

M AHI . . . MAHI, maçi . . . m.açl, soit . . . soit, ni . . . ni, quotidien ; 

maçl'lO'Ca . . . maçi-lo-ca quoique. 
lit > \l\^^ MAHO, MAHUE porterj^pcendre, posséder, avoir. Prés, noua ni 

mahui nbafia Thomme qui a des fils; taH-lo ni màhue i-ua-hi 

tout ce qu'il possède, ce qu'il a, il le leur donne. Prêt, loho 

màho nohi morihmimO'Ca nbafia il prit sa femme et ses enfants. 

Sup. to-la mahue, y a-la maho, ya-pame maho-me; ta-mbori-he-mo 

gimo co-maho-me angeles. 
MARIMO tout. 
M ATE-ME manger. Fut. ta-mateme-o santo sa/^ramento tu mangeras 

le saint sacrement, ta-mateme nbopohoui tu mangeras sa chair. 

Subst. no-ma-mateme-i nbopohoui la manducation de sa chair. 
2°La-mate-me même signification. Prêt, mo-toca-lo lamateme-o 

flarime dès qu'elle eût mangé le fruit. Impér. o-amateme-e mange. 

Conj. mo-amateme-O'Ca pane. 
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MATE descendre. Voici COTE. 

MEQHE-LO dès que, aussitôt que. Ex. meqkelo pane lombamifîa'O 

taçicahUo i-copoo dès que quelqu'un l'appelle aussitôt il entend. 
MIHMIME vêtir. Prés, yaa nacopaho mihmîme narima la lumière 

est le vêtement du ciel. Paii;. prés, nba-capa no-nbihmime le 

manteau dont il était vêtu. 
MIL A visiter, saluer. Prêt, ya-mila-ho-me-mo copanjheme ils sa- 
luèrent Notre-Seigneur. Sup. to-pa mila-o-mo, 
MINA attendre. Voir Lina. 

MINDAMO jour. Poss. ma-mindamo, nbamindamo, copa-mindamo, 
MO ANE, MANE mais. 
MOCAMO tantôt. Ex. loho-ca undene mocamo i-pi copa-ngheme 

mocamo loho onbocaha tantôt dort Notre-Seigneur, tantôt il est 

éveillé. 
MOHO dans ; moho ni molio pàhamo en plusieurs parties. 
MOHONDI NJHI-POHO conseiller. Fut. ta-mohondi njhipoho tu 

conseilleras. Subst. no-mohondi njhipoho conseil. 
MOHUI conduire, transporter. Sup. to-a-pame mohui-me ils n'iront 

pas conduire ; çîmo i-pa mohui il va conduire, il conduit. 
MOLOHO k lui, sur lui, à, dans, sur, de; molohome k eux, etc. 
MO-NDIPAHOMO le corps. Poss. ma-ndipahomo, copa-ndipahomo, 

co-mondipahomo les corps. 
MONGA-0, NGAO avec lui, avec, et 
MONGAA dès que, en même temps que. 
MORIHMIMO, RIHMIMO avec eux, et (?) 
MO-TOCA-LO dès que. 

NAAUI pain. Poss. plur. co-paui-me notre pain. 

N A-C AIÏMA valeiir^^^ix^ Jjjba k pénit ence confessionnelle. Poss. 

sing. njhi-cahma, Plur. co-cahmu, 
NACANGO chanabre^ppartemei^ 
NACOA, QQA Ht. Poss. sing. njhi-coa. 
NAQON^O air, flot (?). 
NACOOHO cob^ÏÏ^ 
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NACOPAHO, COPAHO ciel. 
NACOPO terre. Poss. sing. njhi-copo, 

NACOUE,NACOUI jeune-homme, garçon ; nacoueyahuijenne fille. 
NAHA homme^ yir^ vieillard. 
NAKAC-ONBOUI grêti^T^ 
NAHIMO colère. Poss. sing. nba-yahimo. 
NAHUA^article. Ex. ni hendamo nahua sept articles. 
4/ Ojll* NAHUI^Ï^Ail^ femme . Poss. sing. nhahui. Plur. co-pahui, 
(J NAHUITA fête. Poss. sing. njhi-huita, ngo-liuita. Plur. co-huita, 
NAHUITI étoile. Poss. sing. njhi-huiti, nha-huitL 
NÀLOpoule., 
NAMABIST" 
NAMACO rue. 
NAMARI i^ 
NA-MBACAI paresse. 
NAMBACO lèpre. 

NAMBI ijinge. Poss. sing. mambi, Plur. co-pambL 
NA-MBIMA boisson. Poss. sing. nbo-pima, 
NA-MBINAUI, NBINAUI cœur. 

NAMBIO splendeur. Poss. sing. mambio, Plur. co-pambio, 
NAMBITA-HNI alguazil. 
NAMBOCUIA chaînes. Poss. sing. nbomia. 
NA-MBOHOUI, NBOHOUl chair. Poss. sing. nbo-poliouL Plur. 

co-pohoui. 
NA-MBOTAO-HMI NOMOTA NOMORI-CA tempérance. 
NAMBOUE cœur^ 
NAMENDI clôture; namendi nbahuaimo jardin, nammdi yoca 

bourg. 
NAMOMO, NAMO graine. 
NANBA, NAMBA doux. 
NANBALATI, NONBALATI mouton, brebis. 
NANBACO lèpre. 

NA-NB AÇE, NA-MBAÇE parole. Poss. sing. njU-paçe. Plur. co-paçe. 
NANBOCUIA chaîne. Poss. sing. nbocuia, 
NANBOHUE fou. 
NANDA ruisseau. 
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NANQO maison ; nango-nhocuia prison; nango-nomboui nacomboui, 

maison-dieu,, temple^ ég lise. 
NANQOÇE sœur. Poss. sing. ma-fiangoçe. 
NAPATI signification indécise. Poss. sing. ngo-pati 
NAPAÇI c ouronne. 
NAPOHO tourterelle. 
NAPOMA place publique. 
NAQHE aigle, épervier. 
NAQHIMENDI indien. 
NARI-ME, YARI-ME fruit. 

NATE, NATEHI, NATI œil. Poss. plur. co-catehL 
NATOHMO fatigue (?). ""^ 
NATONGHI petit enfant, nouveau né. 
NEHELI NOI couronne d'épines. 
NEHELI UAÇn buisson. 

NEHIBI liane. Poss. sing. nbehibi. Plur. co-pehibi 
NEHO, NIHO rivière. Poss. sing. nbeho, Plur. co-peho. 
NIA bois k brûler. 
NICA, NOCA pierre^ pierres. 
NIHA oreilles. Poss. sing. njhiha, Plur. co-coha, 
NIHILA, NJILA, NLILLA (?) fois. 
NIHMO siège. Poss. sing. nbihmo, Plur. co-pihmo. 
NIHO sang. Poss. sing. njhiho, Plur. co-coho. 
NIJA besace. Poss. sing. nbija, Plur. co-pija, 
NILA, NIILA chemin, loi. Poss. sing. njhila, Plur. co-qhila, 
NILO-NOMELI sel. 

NIMBO, NINBO eau, pluie; nimbo-nate eau-œil, pleur. 
NINA jeunes-gens. 
NIO feu. 
NISI portes. 

NO A ai^bre^bâton. Poss. sing. ngoa. 
NOA-HUARI barque. Poss. sing. ngoa-huari, 
NOCO lapin. Poss. sing. nboco. Plur. co-poco, 
NOCOmûle. 
NOHOUA cousine. 
NOHI épouse, époux (?). 
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NOHI nuit. 

NOHOCO poisson. 

NOHOHUI, NOHO oreilla. 

NOLO serpent. 

NOLO fle^îC^ 

NOMA mère. Poss. sing. ngoma. Plur. co-coma. 

NOMAHÂSfô quatrième. 

NOMAHOMO huitième. 

NOMAMBAMO sixième. 

NOMAOMO cinquième. 

NOMAUIMO troisième. 

NOMBA cheval, cerf. Poss. sing. momba, 

NOMBA éprouver. Impér. qJie-nomha lomhetaue qu'il s'éprouve lui- 
même. 

NOMBI chien. 

NOMBO-COPAHO, NOMBO mer. 

NOMBOUAMO signe. Poss. sing. ngo-pouamo, njhi'pouamo, Plur. 
co-pouamo. 

NOMBOUI, NUMBOUI Dieu. Poss. sing. ma-nomboui, Plur. copa- 
ma-nomboui. " 

NOMELIMO neuvième. 

NOMENDIMO septième. 

NOMENDAMO dixième. 

NOMIMO troisième. 

NOMINDAI YAPOPOI avarice. 

NO-MO-HONDAUIMO la douceur. 

NONDI mamelle. Poss. sing. mondi, Plur. co-pondî. 

NONDO ^^^e. 

NONGOMOMO deuxième, ensuite. 

NONGUIA célibataire. Poss. sing. monguia, 

NOI épines. 

NOO, moiisti^ue. 

NOPOHOMO, YOPOHOMO premier, premièrement. 

NOQHIMA la tête. Poss. sing. ngo-qhima, Plur. co-qhima. 

NORI, NOORI oiseau. 

NORME manche. 
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NOUA mâle, homme, époux. Poss. sing. nhoua, Plur. œ-poua, 

NOUI esclave. PÎoSïïrsmgT nboûL Plur. co-poui. 

NOUI goûter, éprouver. Sup. ambi ta-la co-fioui tane nambareimo 
je ne goûterai pas cette joie; mo-to-la co-fioui nàmbauimo naH- 
coimo quand j'ai éprouvé la pauvreté, la tristesse. 

NOUI nom^Poss. sing. njhoui. Plur. co-ghoui. 

NU, NEE mon visage. Voir les Additions à la grammaire. 

NBAHA ado ration (?). 

NBANA fils. Poss. sing. nbana, Plur. co-pafia. 

NBOTO-I-MO amiée. 

NDALI, NDELl, NDILI coll ine, montagn e. 

NDILA main. Poss. sing. iKmaT Plur. co-tila. 

NDIPArfoTriPAHO Upmme. 

NDOCO ongle, griffe. Poss. sing. ma-ndoco. Plur. copa-ndoco. 

NDOMA ravet. 

NDOMA le maïs qui croît. Poss. sing. nba-doma. 

NDORI jicara. 

NGAPA aïeul. Poss. sing. ngapa. Plur. copa-ngapa. 

NJHEE maison, k la maison, ici. 
, A NJHICO ventre. Poss. sing. njhico dans. 
//i. ici(/ NJHIHI mon visage . 

NJHI-LAÎIA son aile. 

NJHI-MOCAHMIMO ses plaies. 

NJHI-MO-HAMONGA ses dons. 

NJHI-PAHMI ses genoux. Plur. co-pahmi. 

NJHISA souillure. 

NGOLOÇI sur. 

NGOPAHAYI dents (?). 

NGOYITEPI côtes, os. 

NGOTA son père. 

NGUYIMO mesure. Ex. tiqhe-lo nguyimo loho il est une seule me- 
sure; tila nguyimo na-mbare-o elle se rejoint sans mesure. 

T. 



in. i^ 



Y AH A, YAA aujourd'hui, maintenant. 



YOHO lune, mois. 
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YOLAILO paradis terrestre. 
YOÇI stérile, vieux. 
YOUA père. 

"^^ 0. 

OATI, AATI particule négative. 

OCOMO, YOCOMO, yoco-hmi-mo, yoco-me-mo entier, entièrement* 

OMBEYO-ME, OMBEE-ME savQirL,_i2onnaître. Prés, çimeemo 
ombeeme vous connaissez. Prêt, to-ho-me tam-na ombeyo-me ci- 
himo tahui ils connaissaient tout eux seuls. 

2° Peyome, pee-me, pe même signification. Prés, to-nbe ati 
je ne connais certes pas, ni to-mbee-me nila nacopaho qui ne 
connaissent pas le chemin du ciel, ni to-nbeyo-me tane i-çi-ome 
ils ne savent ce qu'ils font; qhe onbe s'il sait. 

ONBOCAHA vivant, ni-ombocaha-me les vivants. 

2° LoNBOCAHA éveiller. Prêt, fi-lonbocaha il éveilla. Sup. ya- 
pa-me c-onbocaha-me copa-njheme ils allèrent éveiller Notre- 
Seigneur. 

3° Opocaha, opoca, pocaha éveiller^ ressusciter. Prêt, to- 
opocaha nbafia ndios le fils de Dieu est ressuscité ; ûaopocaha, 
ya-opocaha-mo il est ressuscité. Fut. nég. to-a-opocaha-me ndipaho 
il ne ressuscitera pas les hommes. Impér. o-nbocaha ni to-nbi 
éveille celui qui s'est endormi. Part. fut. nég. to-ua-opoca-o-mo 
iponoui, Conj. mo-nbopoca-o-mo, Subst. no -pocaha -mo résur- 
rection. 

ONDI, L-ONDI-MO signification indécise. Prés, londi-mo njhila 
ndios youa icopoflohi Dieu le père .... le chemin à toi. Prêt. 
ti-andi njhila .... le chemin. Part. fut. niua-ondi co-qhila de- 
vant .... le chemin. 

OPACOHUI expulser, faire sortir, retirer. Part. fut. niua-opacohui- 
me tira-nomboui moloho copa-animas ndipaho devant expulser 
les démons des âmes des hommes. Supin, c-opacohui copa- 
animas ndipaho retirer les âmes des hommes. 

OPAHMO écraser. Part. fut. niuaopahmo-me ngoqldma devant 
écraser sa tête. 

OPATE-ME empêcher. Part. fut. niuaopateme. 
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P. 

P A aller. P rës. i-pa, i-pa-me. Prêt, topa, ya-pa, to-pa-me, ya-pa-me, 
Plus-que-parf. ya-pa-me-qhe ils avaient été. Fut. ta-nha il ira, 
ta-pa-mi'M ils iront, qhe to-a-pa-me s'ils n'iront pas. Proh, ambi 
i-pa. Impér. o-pa-me, qUe-pa-mie ; pi-ya, pi-a va! Part. fut. ninu- 
pa. Part. prés, no-pa, no-pa-me. Conj. mo-pa, mo-to-pa, mo-ya- 
pa, Â-rriha-mi-hi yoho, 

PAA, PAHA finir, cesser, laisser, déposer^ inscrire. Prés, i-paa, 
çihmimo i-paha, çihmemo i-paha-me. Prêt, ti-paha-me. Conj. mo- 
ta-nbaha-me narima quand ils laisseront la lumière, quand ils 
mourront. Nég. to-nbaa, to-nbaha-me. Fut. inda-o ta-mbaa moho 
çiquila co-qhoui ndipaho il faut inscrire sur un livre les noms 
des hommes. 

PACA-MO payer, remettre, quitter. Prés, i-paca-ho-mo, -ha-mo, 
'O-mo, i-paca-mo. Prêt. ti-paca-mOj fi-paca-hl-mo. Fut. ta-nbaca- 
mo tu paieras, ta-mbaca-ha-mo je te paierai, ta-mbahaca-me-mo. 
Impér. o-mbaca, o-nbaca-mo, qhe-nbahaca-mo. Part. prés, çimo 
no-mbaca-ha-mo çîme toi payant moi. Subst. no paca-mo paiement ; 
ti'paca-i-mo advocatg. nostra (Salve). 

PACA-MO le reste, autre. Ex. ti-paca-Jimi-mo ndipalio les autres 
hommes; ti-pacahmimo .... ti-pacahmîmo les uns .... les 
autres ; ti-paca-a-mo tam tout le reste. 

PAHAMO partie, sorte, espèce. 

PAHI être étonné, admirer. Prêt, ya-pahi-na tari-mi-M ils admi- 
rèrent tous. Subst. no-mo-pai-mo prodige, miracle. Poss. plur. 
copa-ti-pai-mo. 

PAHO saisir. Prêt, na-nbaho. Fut. ta-mbaho-mi-hi, Impér. o-mbaho- 
me. Sup. i-la paho-me vengo à cogerte. 

PAHUA jeter, jeter des liens, lier. Part. prés, na-mondime-o-mo 
ndios ipofiohi no-nbohota-me no-mbahua-ho-me nica il pria Dieu 
pour ceux le châtiant lui jetant des pieiTCs. Prêt, na-mbahua- 
mo nambocuia ndila njhi-laco ils lui jetèrent des liens aux mains 
et aux pieds. 

PAHUE tuer. Voir LAHUI. 

Adam. Langue chiapanèque. 5 
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PAHUI souffrir la faim, la soif (?). Fut. ta-mbahui-e no-çUihmi, 
ta-mhahui-e no-mbocomei nombo, 

PAHUI être pauvre. Prêt, tiqhe nahui na-mbahui-ho-mo une femme 
était pauvre. Subst. na-mbahui-himo les pauvres, na-mbani-mo 
la pauvreté. Poça a-mbaui-ho-mo parcequ'il est pauvre. 

PALA frapper, toucher. Prêt, ti-pala-me-ca santo Pedro ti-lonbo- 
caha et il frappa, toucha Pierre, l'éveilla. Prêt. prés, pane no- 
nbala-ho née qui me colaphizet. 

PA-LOUA délier, délivrer. Prêt, to-paloua. Fut. niuaçtcame ta- 
nbaloua-o lombetaue pouvant se délier lui-même. Sup. to-qheli 
paloua-hi ndipaho ti-qheeme il est venu délivrer les hommes 
pécheurs. 

PAMATE-ME racheter. Prés, cime i-pamatemi-JiL Fut. ta-mbatemi- 
hi tarimihi moho ma-fia-njhitameimo cime je les rachèterai tous 
par mes souffrances. Sup. Christo mo-to-ui pamatemi-hi ndipaho 
quand le Christ mourut (pour) racheter les hommes. Subst. 
poça co-mo-mbamate-hmi pour notre rachat. 

PANDA faire venir. Prés, i-panda-ho. Proh. ambi-fia-me i-panda-ho 
ne revoces me. Prêt. Ûa-manda-o il le fit venir, toca i-panda-hi. 
Fut. ta-mandahi yidipaho il fera venir les hommes. Conj. mo-ta- 
manda-hi nomboui quand Dieu les fera venir. 

PA-NDI-HA-ME allaiter. Prés. sing. i-pandihame-ho, -he, -o. 

PANE quelqu'un, qui, qui? qJie-pane si quelqu'un, quiconque. 

PANGOHO frère, ami, prochain. Poss. mangoho, mango-mi-M, co- 
pango-mi-hi. Subst. moho no-mo-mangoho-mo dans la fraternité, 
dans la famille. 

PAPA répondre (?). Prés, i-papa. Prêt, ti-papa. 

PAPAME parler, ordonner. Prés, cime i-papame moloho çimo je te 
parle ; 1 i-papame-ho, 2 -he, 3 -o; çihmimo i-papame-ho ndios 
nous parlons à Dieu, çihmimo i-papame-hi çimo nous te parlons ; 
çimeemo i-papame-ho-me cime vous me parlez, çimeemo i-papame- 
hi-me çimemo vous nous parlez, çihimo i-papame-ho-me cime ils 
me parlent. Prêt, nanga i-papame, toca i-papame, ti-papame 
na-mbapame. Fut. tanga i-papame, ta-mbapame. Nég. to-o- 
mbapame il ne parle pas, to-a-nbapame il ne parlera pas, tila 
o-mbapame ne parle pas. Impér. o-mbapame. Part. prés, no- 
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mbapame. Part. fut. çone niua mbapame-ho lui devant me parler. 
Subst. na-mbahapame 'la parole, Tordre. Poss. njhi-pahapame, 
co-pahapame leurs langages. 

2° Lo-MBAPAME converser. Impér. loho-me lombapame-hi Eva 
mongao tira-nomhoui conversaient Eve et le démon. 

3° Papame namboue parler le cœur, penser. Imp. cota loJio 
{'paparm namboue elle pensait. Fut. nég. to-anbapame namboue 
ne penseras- tu pas? 

PAPO, réciter, avouer. Subst. î-çio no-mo-papoimo neeme, 

PARE- se réjouir. Prés, i-pare-ho-mo je me réjouis, i-pare-hi tari- 
mi-Jii ils se réjouissent tous. Prêt, na-nbare-o elle se réjouit, 
na-nbare-hi, to-pare-hi-mo çihimo. Fut. ta-nbare-ho-mo, ta-nbare- 
hi-mo, to-a-nbare-o il ne se réjouira pas. Impér. o-nbare-o, qhe- 
nbare-i çihmimo réjouissons-nous, o-nbare-e réjouissez-vous, qhe- 
nbare-o-mo-me namboue. Part. prés, no-nbareo. Part. fut. niua- 
nftare-o. Subst. na-mbare-i-mo, Poss. ma-fiambareimo; na-mbare- 
hmi joie, régal, festin, récompense, bienfait. Ta-ho a-mbare-me 
tu seras heureux (?), a-mbare-o-fia, ni a-mbare-me, 

2° 0-MBARB même signification. Prêt, ti-ombare-o. Fut. ta- 
onbare-hi. Part. fut. niua-onbare-ho, 

3° Çi-co-PARE- même signification. Prés, çicopare-o-mo, gico- 
pare-hi-mo, . 

PARE-ME désirer, convoiter. Proh. amii ta-mbare-me-he nohi tu ne 
convoiteras pas la femme, ambi ta-mbare-he te-çeo nba-yacamo 
tu ne convoiteras pas le bien d'autrui. Subst. na-mbare-hmi 
avarice. 

PARE-MO perdre. Prêt, toparemo njhi-mota tu as perdu ta nour- 
riture. Nég. to-to-paremo-na njlii-paçiqui-mo elle n'a pas perdu 
sa virginité. Fut. ta-mbaremo il perdra. Nég. to-a-mbare-mo-ca 
njhi'paçiqui. 

2° Pahare même signification. Part. prés, nahui nbitico no- 
nbahare-o nohi une femme mariée perdant son époux. 

PARIMATE signification indécise. Prés, i-parimate-mi-hi ndipaho. 
Prêt, ndios toca i-parimate-mi-hi ni copa-ndipahomo. Part. fut. 
niua-nbarimate-mo candela. 

PA-RIPOCA rendre, restituer. Impér. o-nbaripoca ni çiti-he-mo nu 
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rends ce que tu dois k moi, qhe-nharipoca qu'il rende. Voir 

LIPOCO. 
PA-RIPOCO convertir. Prés, amha ndlos i-paripoco-hui ndipaho. 

Voir id. 
PARITA couper. Prés. sing. ipaHia-me-lio, -me-he, -me-o. Prêt, ti- 

paHta, fia-mbarita. Fut. ta-mbarita-hi co-qhima on leur coupera 

la tête. Conj. mo-ti-parita-ho njhi-too. 
PARITE remuer, tressaillir. Prêt, na-mbarite na-mbare-o nbana ni 

laça ni moho njhico. 
PAÇE parole, ordre . Poss. njM-paçe, co-paçe. Ta-çi-o nbaçe je ferai 

parole, je dirai. 
PA-ÇI guérir. Subst. na-mbaçi-i remèdes. Poss. njUi-paçi-i, Voir 

LO-ÇI. 
PAÇI-0- faire connaître, décrire^ expliquer, montrer, annoncer. 

Prés, ta-ho cime i-paçio-TmjeYous expliquerai. Prêt, ti-paçio-me, 

Tia-mbaçio-me. Fut. ta-nbaçio-me, ta-nbahaçlo-me. Part. fut. nina- 

nbaçio-me» 

2° Paçi-me avertir, annoncer k. Prés. sing. i-paçime-ho, -he, -o. 

Prêt, fta-mbaçime-o, ti-pa^ime-o, na-mbaçime-hi nba-fi-poçimina' 

hi-mo il avertit ses disciples. Fut. ta-mbaçime-o, ta-nibaçime-e. 

Part. fut. niua-paçime-o. Sup. i-la paçime-he je viens t'avertir, 

ya-pa-me paçime-ho-me qheme ils vinrent avertir le roi. 
PAÇIPA, HAÇIPA cacher. Prêt, to-hacipa-me. Fut. to-çicame ta- 

pacipa ne peut être cachée. 
PA-ÇOTE. Voir LA-ÇOTE. 
PA-TE abaisser, laisser tomber. Prêt, tocai-pate-me il a fait tomber. 

Fut. ta i-pate il fera tomber. Impêr. o-mbate-me idta çaro laisse 

tomber ta ligne. Sup. to-pa co-pate ire à bajar. Part. fut. nég. 

to-ua-mbate-ho. Voir COTE. 

2° Pa-time pécher k la ligne. Prés, i-pati-me, 
3° Pa-time incliner. Prêt, ti-patime niha il a incliné l'oreille. 
4° Pa-tihmi-mo chute. Poss. njhi-patihmimo. 
5° Nba-tehmi en bas, sous. Part. prés, no-mo-nbatehmi, 
PATOLA esclave (?). Ex. qhe-pane ta to-poriomo nboui nbatola 

tira-nomboui quiconque est devenu esclave du démon ; 

to-mbatola cota Eoa pas .... cette Eve. 
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PEYO-ME, PEE. Voir OMBEYO-ME. 

PECA- choisir, élire. Prés, çihmimo i-pekeca-mo, çUimemo i-peJieca- 

me-mo. Prêt. Ua-nheca-mo-ca et elle a choisi, ti-peca-hmi-mo. 

Part. prés, no-meheca-me-mo. 
PEHETA sacar cosas liquidas. Sup. pia co-peheta nimbo. 
PEHISI vol ver rio abajo. Prés. i-peMsi, i- ehisi-me. 
PEHOMO se lever. Sup. to-pa co-pehomo, 

PELE vouloir. Prés. sing. i-pele-ho, -lie, -o, î-pele-hi ta-hui ils veu- 
lent mourir. Prêt, to-nheleo, to-nbele-hi, to-nbele-e. Fut. ta-nbele-o, 

ta-nbele-he, ta-nbele-M-mo. Nég. to-to-pele-o il ne voulut pas, to- 

a-nbele-o tu ne le voudras pas. Impér. qhe-mbele-o. Part. prés. 

no-nbele-e. Part. fut. niua-nbele-o. Subst. no-mo-mbele-i-mo la 

volonté. Poss. Tijhi-mo-mbele-i, co-mombele-i-mo. 
PEPA soupirer. Prés, çimo i-pekepa-hi-me-mo ad te suspiramus. 
PI- avoir pitié. Prêt, to-pi-o-mo, to-piM-meo. Impér. o-pi-he-mo 

ipoyoMme aie pitié de nous. Subst. no-mo-pi-mo la miséricorde. 

Poss. njhi-mo-pi-mo ; no-mo-pi-hi-mo les miséricordieux, co-mo- 

pi-i-mo ; no-mo-pi-i-mo la piété. 
PI dormir. Prés, i-pi il dort. Prêt. to-nbi-M il s'est endormi. Nég. 

to-vbi-na to-a-nbi'Ca il ne dort pas et ne dormira pas. 
PIA rêver. Prêt, moho njhi-mo-conio to-pia dans son sommeil il eut 

un songe ; ni Jiomihi nolo ni to-pia-mi-hi les deux serpents qu'il 

avait vus en songe. 
PIAME trembler. Prêt, na-nbiame nacopo la terre trembla. Sup. 

co-mbiame, 
PIC A (?) monter. Prêt, na-mhica naœpaho il est monté au ciel. 
PIHA arriver, parvenir. Prés, i-pïha-o il arrive. Prêt, toca i-piha-o 

il est arrivé. Part. prés, na-mboqhela no-nbihao nacopaho Yé- 

chelle arrivant au ciel. 
PIHAMELO toujours. 
PIYA- travailler, servir. Prés. sing. i-piya-me-Jio-mo, -he-mo, -o-mo. 

Prêt, toca i-pîya-o-mo. Fut. ta-mbiya-a-mo vous travaillerez, ta-* 

mbiya-hi-mo. Part. fut. mua-mbiya-me-o-mo, -he-nio, -hi-mo. Subst. 

cime nba-ti'piya-o-mo moi ton serviteur, copa-ti-piya4ii-mo ; na- 

mbiya-i-mo travail, service, peine. 
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PILA atteindre. Sup. pia co-pila Juan, Prêt. to-piMla-me-ca. Prés. 

i'pihila-hi-me, 
PILAMA-0 resplendir, illu miner, br iller. Prés, ti-çi-o i-pUamao-me 

nanboripocamo il fit resplendir la chambre; i-pilamao-me-ca 

icopahuaomo mahapifiao il resplendit plus que le soleil. Subst. 

njhi-pilamao nio Tardeur, la lueur du feu. 

2° PiLAMO même signification. Prés. i-pUamo-na to-o-posi-ca 

il brûle et n'est pas consumé. 
PIN A se reposer, se réjouir. Prêt, nomendimo mindamo to-o-pwa 

le septième jour il se reposa. Impér. o-nbina-ha-mo, qhe-nbina-î. 
2° PiNA NAMBOUE se réjouir. Prés, i-pina namboue. Prêt, to- 

pina-mo namboue me alegraron; to-pina comaliuL Part. prés, no- 

mbina comahui, no-mbina-mo nbifiaui. Conj. mo-mbirm namboue. 
PINDA-, MINDA- montrer. Prêt, fî-pinda-mo. Fut. ta-minda-me, 

Subst. comota no-mihinda-i-mo, 
2° LiNDA- même signification. Prêt, ti-lindame-ca nila naco- 

paho et il a montré le chemin du ciel. 

3° Inda- id. Impér. o-inda-me-hi-me-ca nbafîa et montre-nous 

ton fils. Part. fut. nma-inda-me-lio-me nila no-pa nacopaho devant 

montrer le chemin conduisant au ciel. 

4° Co-PiNDA-MO id. Prés, i-copindamo. Prêt, to-copinda-mo, 
5** Lo- CO-PINDA-MO id. Prés, locopindamo. Fut. ta-locopin- 

damo» 
PINDA, MINDA imputer k, accuser de. Prés, pane ni çimeemo 

i-pinda-ho neeme quis ex vobis arguet me de peccato. Prêt, ti- 

pinda-ho. Fut. ta-minda-ho, 
PINDI, MINDI enfanter. Prêt, to-pindi-o nbafîa, ti-pindi natonghi. 

Part. fut. niua-opindi-hi-mo, Conj. mo-ta-mindi-mihe. Subst. no- 

minda, njhi-mihinda enfantement. 
PIOLO é ternel, touj ours. 
PIPA- inviter, guider. Prés, i-pipa-hi-mo. Fut. ta-nbipa-hi-mo. Part. 

fut. niua-mbipa-me nbinaue, niua-nbipa-hi-mo, niua-nbipa-me-o- 

mo Tobias devant guider Tobie. Conj. mo-ta-pipa-me. Part. prés. 

no-mbipame nbifiaui invitant vos cœurs. Subst. ma-na-nbipa-mo, 

copa-na-nbipa-me ses invités; nba-ti-pipa-hi-mo, copa-ti-pipa-hi- 

mo id. 
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PITA acquérir, posséder. Prés, i-pita-ho, -ha, -o. Prêt, to-pita-o. 
Part. fat. mua-mbita-o-hmi-nw ndipaho nacopako devant acquérir 
les hommeS; le ciel. Tarime-lo a-nbUa-ho-me-mo tout ce qui lui 
appartient. 

2° Ombita même signification. Prêt, na-onbita. Subst. H- 
ombita-ho-hmi-mo. 

PITICO-MO époux, marié; ni co-pittco-mo, njhi'Opitico-mo ; to-pori- 
hi-mO'fia na-mbitico Âdan Eva devinrent époux Adam, Eve. 

PITOMO diminuer, finir. Prés, i-pitomo. Prêt, to-pitomo. Nég. to- 
mbitomo no-mo-pai-mo les miracles ne diminuent pas, Subst. 
njhi'Tno-pitomo naipa la diminution, la fin des douleurs; ni to- 
loho njhi'mo-nbitomo qui n'est pas fin de lui. 

PO part, précative. Ex. o-çio-na-me po aripe namboue ipofioui par- 
donne-moi; o-ua-ho po mindamo donne-moi jour (délai); ambi 
po taçicahilo i-panda-ho ne statim revoces me. 

POCA être rassasié. Prés, i-poca-ho, -ha, -o. Nég. to-nboca-i-kmi-mo 
nous né sommes pas rassasiés. Prêt, to-poca-o-mo icopee. Fut. 
çihimo ta-nboca-hi-fia ils seront rassasiés. Sup. ambi ta-po poca- 
ha ne va pas te rassasier. Part. prés, no-nboca-a-mo santo sa- 
cramento. Subst. nambocamo satiété. A-nboca-hi-fia lohome cane 
nacopo, 

POCAHUA rencontrer, aller au devant de, rendre honneur, rendre 
grâces, saluer^ prier. Prêt, iïa-nbocahua-o-mo il lui rendit grâces, 
fia-nbocahua-o-hmi-mo. Fut. ta-mbocahua-o-mo. Sup. to-la-me 
pocaliua-ho-me-mo ils vinrent le saluer, mo-ya-pa pocahua. Subst. 
njUi-mo-nbocahua-mo. 

POCAHMA enterrer. Prêt, to-pocahma-me, na-nbocahma-me. Conj. 
mo-tO'pocahma- mi-hi. 

2° PoMGAHMA- même signification. Prés, i-pomgàhma-mi-hi ni 
to-ui-hi il enterre les morts. Fut. ta-mongahma-me, 

POCAHUE-0 combattre, lutter. Ex. lohome-ca loua-hi nbocahue-o- 
mo ils engagent la lutte ; na-nbocahue-o mo, ti-qjii-nbocahue-o-mo 
rihmimo. 

POCAMAHO NDIOS (NOMBOUI) annoncer Dieu (V). Ex. nba- 
ti-pocamàho ndios, nba-tl-pocamaho nombouL 
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POCAME égarer, perdre, -corrompre. Prés, loho unde i-pocame-hi 
comahui. Prêt, tammi-hi ndipaho ti-qheeme ni to-pocame-hi comia- 
hui. Imp. to-poca-me-qhe cane namhiliïhna il était égaré dans la 
ville. 

POCAPO-, MOCAPO- se repentir, regretter, Part. fut. poça niua- 
mbocapo-me-mo, Subst. no-mocapoi-îno neeme le repentir des 
péchés. 

POCATE signification indécise. Prés, i-pocate-hi-nio. Prêt, ti-pocate, 

POCOMO courir. Part. fut. niua-mbocomo, 

POCOMO signification indécise. Fut. ta-nbocomo. Sup. co-pocomo. 

POCOME NOMBO avoir soif. Prés, i-poconieho nonbo j'ai soif; 
qhe-pane i-pocome-o nonbo quiconque a soif. Prêt, to-pocome-hi 
nonbo. Fut. ta-nbocome-e nonbo. Part. prés, no-mbocame-hi. 

POCONA être malade. Prêt, ti-pocona-o, H-pocofla hi, Nég. to-to- 
pocofia-o elle ne fut pas malade. Fut. ia-mbocoûa-a vous serez 
malades. Prés, i-pocoîïa-ha tu es malade. Subst. co-pocona-i 
ndipaho les maladies des hommes; no-mocona-i ni njhoui lepra 
la maladie qui son nom lèpre. 

POCOÇE envier. Subst. na-mbocoçe nbiûaui Tenvie. 

PO-COTAHUA recevoir, donner l'hospitalité. Prêt, na-nihocota- 
hua-o-mo. 

2° CoTAHUA- même signifiation. Prêt, toca i-cotaliua-me, 

POCUIA attacher, enchaîner. Fut. ta nbocuia-hmi-mo. Part. fut. 
niua-nbocuia-hmi-mo, Subst. na-mbocuia lien, chaîne. 

POHLI ponerse blanqueçino. Prés. i-poTili-lio, -lie, -o. 

POHOCAI demander, exiger. Prés, to-nbele-hi i-pohocai-me ils ne 
veulent pas demander, i-pokocai-me mindamo ; i-pokocai-me ju- 
sticia. Prêt, na-nbohocai-me. Fut. ta-nbohocai çihmimo nous 
demanderons. Impér. o-mbocai, qhe-nbohocai çihmimo. Part. fut. 
niua-7ibohocai-me. Conj. îno-ta-nbohocai-me quand vous prierez. 

POHONDAMO se concentrer dans, se réduire a. Prés, comota ni 
hendamo njhi'mo-lonbota-i-mo ndios i-pohondamo moho ni homo 
ces qui dix commandements de Dieu se réduisent à qui deux. 

POHOCECO moissonner. Fut. cate-hi ta-mbohoceco-me sic illi me- 
tent. A remarquer ce cas de suffixation de F élément pronominal 
à Tadverbe cate. 
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POHOTEME châtier. Prêt, ti-pohoteme-hi. Fut. ta-nbohoteme-o no- 
çi-o neeme tu châtieras le faisant péché. 

POHUI prendre. Impér. qhe-nboJmi nia-cruz toUat crucem suam. 
2° Co-POHUi même signification. Prêt, to-co-pohui namboue il 
prit son cœur. Voir COHUI. 

POLA reculer, se détourner de, revenir. Prés, i-pola. Prêt, to-pola, 
ti-pola. Fut. ta-nbola-mo njhihi. Conj. mo-ta-pi-pola-na lorsqu'il 
revenait. Subst. na-mbola, ti-qhi-mbola ennemis. 

POLAPO signification indécise. Prêt, ti-polapo çone nambaçe. Fut. 
ta-mbolapo-e ticao homo nambaçe. 

POLOUA signification indécise. Prés, i-poloua-o njhi'poqheememo. 
Prêt, na-nboloua-lii çihimo-ta ndipaho. Fut. ta-nboloua-rtie, 

POMA-ME garder. Prés, i-pomame-ca nba-yacamo nomboui et ils 
gardent le bien de Dieu. Prêt, ti-poma-ha, ti-poma nambihikna 
Israël custodît Israël. Fut. ta-mboma-me Domingos, ta-mboma- 
mi-hi il te gardera. Part. prés, no-mboma-me njM-ponbotaimo 
gardant ses commandements. Subst. no-nboma co-pihihna Chri- 
stianos; ti-pomami-hi nonbalati les gardiens des moutons, les 
bergers ; nba-ti-pomame yaricame nbopohoui la chasteté. 

POMAHI-ME vomir. Prés, nombi i-pomahime le chien vomit. 

POMBOCA remettre, pardonner. Prés, i-pomboca hoo pardonnes- 
tu? çikmemo ipohomboca-me nos dimittimus. Prêt, ti-ponboca, 
na-monboca dimisit. Fut. ta-monboca, ta-molionboca-me nous par- 
donnerons, ta-pi-nboca je vais pardonner. Impér. o-monboca-me. 
Part. fut. niua-monboca njheeme devant remettre ses péchés. 
Subst. na-monboca co-qheeme lé pardon des péchés, monboca-i- 
mo ti-qheeme le pardon des pécheurs, ti-pomboca neeme le par- 
donneur des péchés. 

2° PocAO même signification. Subst. no-pocao-mo neeme re- 
missionem peccatorum. 

POMBOTA-MO ordonner, commander. Prés, i-pombota-ha-mo je 
t'ordonne, i-pombotamo il commande. Prêt, toca i-pombota-hi-mo 
il leur ordonna, na-mombota-hi-mo id. ; ti-pombotamo, Tta-mombo- 
tamo. Fut ta-mombota-hamo je t'ordonnerai, fa-mom6o^a-o-mo^ <a- 
mombota-hi-mo. Impér. o-mombota-o-mo. Part. fut. niua-mombota- 
o-mo, Subst. njhi-ponbota-i-mo ndlos commandement de Dieu. 
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2° Lo-NBOTAMO même signification. Subst. njUi-mo-lonbota-i' 
mo ndios. 

3° HoMBOTAmême signification. Subst. w/Ai-Aontoia-i-mo ndios. 
4° Mbota même signification. Subst. no-mbota-i-mo. 

POMO-MO penser, comprendre. Prés, pane hoo i-pomo-he-mo lequel 
pensez -vous? i-pomomo. Imp. i-pomo-hi-mo-qhe ils pensaient. 
Prêt, ti-pomo-o-mo, tî-pomohi-mo. Fut. ta-mbomoo-mo, Nég. to- 
mhomo-o-mo, to-mhomo-e-mo , to-mhomo-hi-mo, Impér. o-mbomo-e- 
mo, qhe'TnbomO'O-mo tarime ndipaho que tout homme pense! 
Proh. ambi ta-mbomo-i-mo ne pensez pas. Subst. no-mbomo-i-mo 
Fintelligence, njhi'pomoimo ; co-pomoimo ndipaho les pensées des 
hommes. 

2° HoMBOMO-MO même signification. Subst. noa hombomo-i-^mo 
Tarbre de la science. 

3° Ombomo-mo même signification. Ex. ni tila ombomomo 
njheeme, 

POMOÇE- signification indécise. Fut. inda-o-mo ta-mbo-moçe-mo 
undicahi co-tiho ndipaho. Part. fut. nina-mbomoçe-mo. 

POMORI-MO répondre. Prés, i-pomorio-mo. Prêt, na-nbomori-hi- 
mo il leur répondit, na-nbomori-o-mo il lui répondit, na-mbomon- 
mo il répondit. Fut. ta-mbomori-he-mo je te répondrai. 

PONA NAMBOUE consoler, fortifier. Prés, çimo i-pona-hi comahui 
tu consoles les cœurs, i-pona-o namboue. Prêt, toca i-pona-o 
namboue il a consolé le cœur, ti-pona-hi, na-nbona-hi comahui. 
Fut. ta-mbonahij ta-mbohona-hi comahui. Sup. to-la pona-o nam- 
boue. Subst. ti-pona-i nbinaui consolateur des cœurs. 

PONA CO-PANA signification indécise. Conj. mo-ta-nbona-hmi-me 
co-pana. Part. fut. muanbona-hmi-me co-pafia. 

PONBAHA offrir^ Prés. Cain i-ponbaha nio ndios nba-yacamo Gain 
ofl^re k Dieu son bien, i-ponbaha-me-ca et ils offraient. Part. fut. 
niua-monbaha-me, niua-mohonbahame, Sup. to-pa ponbaha-me. 
Subst. no-monbaha offrande, njhi-pohombaha, co-pohombaha. 

PONDI-MO préférer. Prés, i-pondi-ho-mo, -he-mo, -o-mo. Prêt, ti- 
pondi il a préféré. 

PONDIME- prier, demander. Prés, i-pondime-ho-mo, -he-mo, -o-mo; 
i-pondime-ho-me-mo ndios. Prêt, ti-pondime-ho-mo, na-mondime- 
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ho-me-mo, Impér. o-mondime-o-mo ndios prie Dieu^ o-mondime-o- 

mo-na-me ndios prie Dieu pour nous, qhe-mondime-lio-mo. Part. 

fut. mua-mondime-ho-Tne-mo nomboui. Sup. i-la pondime-ho-mo 

te vengo à pedir. Subst. no-mondime-i-mo la prière, njhi-pohon- 

dime-i-mo. 
PONDI-NGHILA compter avec, juger, punir, exiler. Prés, i-pondi- 

nghila morihmimo ndipaho il compte avec les hommes. Prêt. 

ti-pondinghila cota qheme ce roi a compté. Fut. ta-mondinghila 

il comptera. Sup. ta-la-mo co-ndmghila il viendra juger. Subst. 

tocane comota no-monghUa-i post hoc exilium, ce no-monghila-i 

nbana Eva exules filii Evae. 

2° Lo-NDiNGHiLA même signification. Prêt, ni ti-londighila. 
3° Ondinghila même signification. Subst. ti-ondinghila Juez, 
PONDOMO-MO relever, rétablir. Prés, i-pondomo-ho-mo, -he-mo, 

-o-mo. Fut. ta-mondomo. Voir COTOMO, RETOMO. 
PONO observer. Nég. to-nbono cane ni atame n'observe pas dans 

ce qui est petit. Impér. o-nbofio-iïa cate cahi i-co ndios observe 

comme dit Dieu. Voir COPONO. 
/M ho POO monter. Prés, i-poo nacopaho il monte au ciel. Prêt, to-poo, 

na-mboo. Fut. ta-poo, ta-nboo, Subst. ma-namboo son assomption* 
POPA incliner, tendre. Prés, i-popa noho tiqhe il tend une oreille. 

Prêt, ti-popa noho moloho cime inclinavit aurem mihi. 
POPAHMI Y-ALAPO se marier. Fut. njhi-pouamo ta-mopahmi 

y-alapo en signe que je vais t'épouser. Subst. no-mopahmi-mo 

mariage, co-mopahmi, 
POP AMI persécuter. Conj. mo-ta-nbopami-me-mo ni t-angami-rnihi 

quand les méchants vous persécuteront. Subst. no-ngocori-me 

no-mbopa-hmi-mo ceux qui soufi^rent la persécution. 
lit y^^ POP ATI génération, postérité. Poss. çiquila njhi-popati liber gene- 
' rationis, co-popati. 

POPILAME dissimuler, cacher. Prés, i-popilame-o-lo nbopohoui 

œpa-njheme dissimule, cache la chair de Notre-Seigneur. 
PORE-MO devenir, être fait. Prés, i-pore-o-mo noui il devient 

esclave, tane i-pore-he-mo Gain qu'es-tu devenu Gain. Prêt, to- 

pore-he-mo, -o-mo, -hi-mo. Nég. to-to-pore-he-mo-qhe çimo ngo- 
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qhima Adan tu. n'as pas été faite de la tête d'Adam. Part. fut. 

niua-nbore-o-mo. 

2° PoRi MO même signification. Prés, i-pori-o-mo, -hi-mo. Prêt. 

tO'pori'O-mo ndipaho homo factus est, fia-nbon-o-mo. Fut. ta- 

nbori-he-mo tu deviendras. Impér. qlie-mhorio'ine fiât! Part. fut. 

niua-mbori, Subst. nba-porimo, copa-porimo. 
POREMOCO se confesser. Prés, i-poremoco-ho, -he, -o; i-poremoco- 

me-o ndios je me confesse k Dieu. Prêt, ti-poremoco-me. Fut. 

ta-mboremoco angame je me confesserai bien. Part. prés, no- 

mboremoco. Subst. na-mboi^emoco confession, njhi-poremoco, 
PORI-MO NAMBOUE troubler, agiter. Proh. ambi-me i-pori-o-mo 

namboue. Prêt, fla-nbori-o-mo-na narnboue, 
PORIPIHA-MO devenir obscur. Subst. na-mboripihamo obscurité, 

ténèbres, ma'namboripihamo, Cate a-mboripihamo cate nohî, to- 

loho-qhe nba-yarima ndios il s'obscurcit comme la nuit et il n'y 

avait pas la lumière de Dieu. 
PORIPITEME signification indécise. Prêt, toca i-poripiteme Maria 

ngoma ndios. Fut. ta-mborlpitemi-lii ndipaho, 
PORITI enlever, réclamer. Part. fut. mua-mboriti, Sup. ni to-pa 

poriti-he nba-yacamo, 
POÇA pour, parce que. 
POÇAME contrister (?). Prés, i-poçame ndios, qhe-pane i-poçame-o 

namboue ipoiîoui, Subst. no-mboçame-i-mo nbiûaui. 
POÇAMO signification indécise. Subst. na-mboçamo, ti-qhi-poçamo, 
POÇAPI signification indécise. Prés, i-poçapi-me co-tohui. Prêt, to- 

poçapi-me nacopaho, ti-poçapi co-tohUy na-nboçapi-hi, Impér. 

o-nboçapi'hi ndios, 
POÇEME, POSEME être en courroux, irriter. Prés, i-poçeme-o ndios. 

Prêt, na-mboseme-o-na il s'irrita fort, to-poçemi-hi. Fut. ta- 

mboseme-o ndios. Part. fut. mua-mboseme-o. Conj. mo-ta-mboçemi' 

hi. Subst. no-mboseme-i la colère, ma-na-mboseme-i nbinaui. 
POÇI bmler. Prés, i-poçi-o. Prêt, to-poçi-ûa. Nég. to-o-poçi-ca et il 

ne biiile pas. Subst. poss. ma-ûa-nbosi-hmi, 

2° Lo-poçi même signification. Prés, poça nbatehmi lopoçi nio 

parce que dessous brûle le feu. 
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POÇICAO-MO s'assembler, s'unir, se concentrer, augmenter. 
Prés, i-poçicao-mo. Prêt. Ua-mboçicao-hmi-mo, ti-poçicao-hmi-mo 
ils s'assemblèrent. Fut. ta-mboçicao-hmi-mo, Subst. no-moçicao- 
hw/i-mo santos la communion des saints. 

POÇICAPO-MO signification indécise. Prêt, toca i-poçicapo-mo co- 
ticao ndios youa, cane na-nboçicapo-Tïie-mo. 

POÇIME signification indécise. Prêt, çone ndipaho to-poçime-o ipee, 
Qhecolo a-mboçimi-hi ta-mbori-hi-mo nba-ti-poçimina-hi-mo. 

POÇIMINA enseigner, apprendre. Prêt, to-poçîmina-o-mo il en- 
seigna. Fui. tâ^ie ta-^iboçmdfia-hi'mo que leur enseignera-t-il? 
Impér. o-nboçimina-a-mo discite! Subst. no-mboçimina-i-mo ren- 
seignement; nba-tî poçimifia-hi-mo ses disciples. 

POÇIMO-MBOUI-MO bénir, consacrer. Prés, i-poçimmibouîmo 
ostia il consacre l'hostie. PreîrTnTo^oçimomiommo ostia, 

2° PoçiMOMBO même signification. Ex. to-copoûo a-mboçi- 
mombo-na, 

3° PoNBOi-MO même signification. Subst. no-monboimo, no- 
monboi-hmi-mo, co-monboimo. 

4° Poui-Mo même signification. Fut. ta-mboui-o-mo, 
5° PoçiMO signification indécise. Ex. co-poçimo ndios, 

POÇIPAQHI-MO prier. Prés, i'poçipaqhi-mo Rosario. Fut. ta-mbo- 
çipaqhi-hmi-mo ni-o ndios. Impér. o-nboçipaghi-hmi-mo santo 
Rosario, Part. prés, no-nboçipaqhi-mo. Conj. mO'nboçipaqhi- 
mi-mo. 

2° Paqhi-mo même signification. Impér. o-paqhi-hmi-mo sauta 
Maria salut Marie ! co-paqhi-hmi-mo. santa Maria id. 

POSITIA dérober, voler. Prés, çone i-positia celui-ci vole. Prêt. 
ti-positia. Fut. ta-mbositia je volerai. Nég. to-nbositia je ne vole 
pas, to-ti-positia il n'a pas volé, to-a-mbositia je ne volerai pas. 
Proh. ambi ta-mbositia-o. Part. fut. to-nbele-o niua-nbositia il ne 
veut pas que tu voles. Subst. ti-positia voleur. 

POÇOMO fuir. Prés, i-poçomo-mo. Prêt, to-poçomo noco la mule 
s'enfuit. 

POTA marcher, aller. Prés, i-pota-me. Prêt, to-pota, tipofa-me. Fut. 
ta-mbota, ta-mbota-me, Impér. o-mbota, qhembota, Sup. co-pota. 
Part. prés, no-nbota-me, no-nbohota-me. 
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2° PoTA-MO même signification. Prés, i^ota-mo niila. Part. 

fut. mua-nbota-mo, 
POTAMAÇI-ME signification indécise. Prés, çone i-potamaçime, 

çone i-positia. Prêt, ti-potamaçime. Nég. to-nhotamaçime. 
POTAMOTA LOMBETAUE se renoncer soi-même. Prés, cane-lo 

i-potamota ndipaho lombetaue. Fut. tiqhe ndipaho ta-mbotamota 

lombetaue abnegabit se. 
POTARI signification indécise. Ex. noori na-mbotari, nohoco na- 

mbotari; qhiya ni açicao-mi-hi ni a-mbotari-ca. 

PO-T-ARIHMA injurier, adresser des reproches. Prés, i-potarihma- 
me-o-mo mangoho il injurie son frère. Proh. ambi-na-me i-pota- 
rihma-ha-mo iponoui cime ti-qheeme. Part. fut. nég. to-ua-mbofa- 
rihma-hi-mo, A-mbotarihma-me-O'mo ndipaho. Voir ARIHMA. 

POTAÇAME être couvert de plaies. Prêt, na-nbotaça-mi-hi, cime 
loho a-nbotaçame yo estuve llagado. 

PO-TAUE aussitôt, seulement alors, etc. 

POTEMO NAMBOUE être humble. Prêt, na-nbotemo nbiûaui ils 
ont été humbles, ni na-mbotemo namboue, Subst. na-mbotemo 
nbifiaui l'humilité; ni a-mbotemo com,ahui ceux qui sont humbles. 

POTEPOÇITA incliner. Prêt, to-'potepoçita ngo-qhima il inclina 
sa tête. 

POTETAMO s'accroître. Prés, i-poteta-mo, Conj. mo-nboteta-mo 
copa-yaricoimo quand s'accroissent leurs chagrins. 

POTIPA être pur (?). Subst. nimbo na-nbotipa, ngoma ni a-nbotipa- 
me, ni ma-nambotipa-hmi, 

POUA tourner, retourner, mouvoir, etc. Prêt, toca i-poua-a, ti- 
poua-o namboue, ni ti-poua-ha namboue, ni ti-poua-hime namboue 
ceux qui ont retourné ton cœur, ni ti-poua-hi comàhui ceux dont 
tu as retourné le cœur. Fut. ta-mboua-o namboue, Impér. o-nboua- 
ho. Proh. ambi i-poua-hi-me comahui. Part. prés, no-nboua-ho-me 
namboue, no-nboua-hi-me comahui. Sup. i la poua-ha viene é. vol- 
vermelo. Subst. no-mboua-i-mo le mouvement, njhi-poua-mo 
changement. 

POUAMO signe. Poss. njhi-pouamo cruz le signe de la croix. 
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QH. 

QHE si: c/he-anhi si ce n'est, sinon (gucanbi [?] id.) ; qhe-colo afin 

que, de peur que; qhe-lo de peur que. 
QHEEME pécher. Subst. ti-qheeme, ti-qheme pécheur; neeme, neme 

péché. Poss. njheeme, co-qheeme. 
QHEHOME se noyer, s'égarer. Prés, i-qhehomi-hi ils se noient. 

Fut. ta-ta-qheho-hmi-me nous allons nous noyer, ta-ta-qhehomi-hi 

ils vont se noyer, ta-qhehomi-hi ils s'égareront. Fut. nég. to-a- 

qhehomi-hi. Prés. nég. tO'qkehomi-hi ils ne se noient pas. Sup. 

co-qhehome. 
QHELA- arriver, survenir. Prêt, to-qhela-me, na-nghela-me sur- 
vinrent. Conj. mo-nghelarne. 
QHELI descendre, venir. Prêt, ni cate to-qheli hinde nacopo, Nég. 

tO'toqheli je ne suis pas venu. Fut. ta-ngheli. Part. fut. nina- 

ngheli. Conj. mo-ngheli, 
QHELOIAME eia ergo. 
QHEME, chef, roi. Poss. ma-ngheme, copa-ngheme. Non-poss. na- 

ngheme Te""ïï^gneur, plur. na-ngheme-mi-hi, 

2° Po-QHEME-Mo régner. Subst. na-nboqhememo le royaume. 

Poss. njhi-poqhememo, co-qhememo. 

3° Lo-MBOQHEME-MO même signification. 
QHEPA exister, y avoir, être. Prés, i-qhepa il y a. Nég. to-o-ngliepa 

il n'y a pas. Prêt, to qhepa. Fut. ta-nghepa. Part. fut. nlua-t}ghe- 

pa. Conj. mo-to qhepa, mo-îla-nghepa mo-ta-ta-nghepa quand il 

allait être. 
QHIMA mère. Ex. ta-comahue-o poua qhima-ca tu respecteras père 

et mère; co-qMma-mihi nos mères. Poss. sing. ngo-qldma. 
QHIMA tête ; no-qhima, ngo-qhima, co-qhima. 
QHINA s'asseoir, demeurer. Prêt, to-qhina elle s'assit, na-nghina 

il s'assit. Fut. ta-nghina. Conj. mo-nghina. Sup. qhihna. 
QHINDA aller dehors, sortir. Prêt, ya-qliinda noua exiit vir. Conj. 

mo-ta-pi- qhinda. 

2° Po-QHiNDA même signification. Prêt, to-po-qhinda. 
QHIYA quadrupède, animal domestique. 
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QHITAME-MO souffrir. Prés, i-qhitame-ho-mo, -he-mo, -o-mo, -hi- 
mo. Prêt, to-qhitame-o-mo il a souffert, na-nghitame-M-mo ils ont 
souffert. Fut. ta-ngliitame-e-mo vous souffrirez. Nég. ta-o-nghi- 
tame-hi-mo ils ne souffriront pas. Subst. na-nghitame-i-mo la 
souffrance. Poss. ma-nanghitameimo, 

2° Ho-NGHiTAME-MO même signification. Part. fut. niua-honghi- 
tame-ho-me-mo cota nahui devant faire souffrir cette femme. 
Subst. ti-honghitame-i-mo, 

3° Lo-NQHiTAME-MO même signification. Prés, longhitame-himo. 

E. 

RETO-MO, QHETO-MO se lever. Prêt, na-nghetomo il se leva. 

Impêr. o-nghetomo lève-toi. Sup. qhetomo. 

2° Rehbto-mb même signification. Prés, reheto-me nomho- 

copaho. 

3° Hbto-mo, eto-mo même signification. Fut. ta-etomo. Part. 

prés. nO'heto-me. 
RILA chasser, expulser. Prés, njhi-mocomauimo ndios rila neeme 

timor domini expellit peccatum. Prêt, toca rïhïla-hi il les chassa, 

fla-Hyila-hi tari-rnihi-lo tira-nomhoui il chassa tous les démons. 

Fut. ta-rihila-hi çlhimo il chassera eux. 
RINA YOCOMO jeûner. Prés, çicahi rina yocomo mais je jeûne. 

Fut. inda-o ta-ina yocomo il veut jeûner. Proh. amhi rina yoco- 
mo ne jeûne pas. 
RINDA-, HINDA-, IND A- pleurer. Prés, çïhmemo rihinda-me nous 

pleurons. Prêt, ya-hinda-me ils ont pleuré, na-inda il pleura. 

Fut. ta-inda-mo njheeme je pleurerai mes péchés, ta-indi-me 

vous plem-erez. Part. fut. niua-hinda-me-mo co-qheeme. Nég. 

pane to-a-rinda qui ne pleurera pasV Part. prés, no-hinda-me 

ceux qui pleurent. 
RINDA, QHINDA enseigner. Prés, rinda-ho, -ha, -o, -hi. Fut. ta- 

rinda-hi il leur enseignera. Conj. mo-ta-rinda-hi. Sup. i-lagh-in- 

da-ha je viens t'enseigner. Voir ÇINDA. 
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Ç,S. 

ÇA verbe d'une signification indécise. Prés, i-ça ta-pt-core-o njM' 
tiho. Voir CARE, CORE, COHUI. 

ÇAMOLO sinon, seulement, au contraire; toçamolo au lieu de, 
non seulement, selon que, etc. 

ÇANDI-MO produire, procurer. Prés, i-çandi-o-mo. Prêt, toçandi-o- 
mo. Part. prés, no-çanndi-o-mo tari-lo produisant tout. Paii;. fut. 
nma-sandi. 

ÇA-NGAME ou Ç-ANGAME signification indécise. Prêt. conj. 
mo'taca i-çangame-o, 

ÇAPA pasar de acd por alla. Prêt, ti-çapa, to-çapa. 

ÇAQHIME déchirer, rompre, couper, diviser. Prés, i-çaqhimi-hi 
il les déchire. Prêt, taca i-çaghime. Fut. ta-çaqhime. Part. fut. 
niua-çaqhime, 

ÇARICA-MO signification indécise. Prêt, ni to-çartcamo çone na- 
camo, poça to-çaricamo nha-yacamo nacopaho, Nég. ni to-to- 
çaricamo nha-grada Espiritu santo, 

CE, CI, part, augment. Ex. ni çi-tahue-lo ni nhana qui unique qui 
son fils; çime-çe moi, etc. 

SEHEME frapper. Sup. co-sekeme. 

CI, SI faire. Prés, i-çî-o, i-çi-hi ndipaho il fait les hommes. Prêt. 
to-çi-o, ti-çi'O; Adan ti-çl-hi home-hi nbafia Adam fit deux fils. 
Fut. ta-çi-o. l^iég.poça to-ta i-si-o parce qu'il n'a pas fait, to-a-çi-o 
je ne le ferai pas. Impér. oçi-o, qhe-çi-ho-me cahi qu'il nous fasse 
ainsi. Sup. co-çi-o. Part. prés, no-çi-o; no-çi-o-me-mo padres fai- 
sant les prêtres, le sacrement de l'ordre. Conj. mo-çi-o missa. 
Subst. no-mo-çiho action. Poss. njU-mo-çi-o, co-mo-çi-ho çimeemo 
opéra vestra. 

ÇICA, SIC A comprendre, expliquer, lire. Prés, i-çica-hi. Prêt. 
amha-Tia to-sica-o çiquila. Fut. ta-çica-ka. Part. prés, no-çica-hi 
çiquUa, Part. fut. mua-çica-ho. Subst, njài-mo-çica-i-mo sa com- 
préhension; ti-sica-ki, nha-ti-sica-hL 

ÇI-CAHI ainsi, mais. 

ÇICA-ME, SIC AME pouvoir. Prés, i-sicame tu peux. Nég. to- 
çicame ta-paçipa ne peut être caché. Part. prés, ni tari no-çicame 

Adam« Langue chiapanèqne. 6 
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qui est tout pouvant. Part. fut. mua-çicame. Fut. nég. to-a-çicame 
ils ne pourront pas. Subst. njhi-mo-çicame, co-mo-çicame, to-njki' 
mo-çicame noua non par le pouvoir de Thomme. 

SICAMITA-MO s'enorgueillir. Prés, qhe-colo i-sicamita-ho-mo 
nambarehmi no-çi-o nomhoui de crainte que je ne m'enorgueil- 
lisse de la faveur que Dieu a faite, i-stcamita-himo ils s'en- 
orgueillissent. Part. prés, no-çicamita-hi-mo ceux qui s'en- 
orgueillissent. 

ÇILICO-ME signification indécise. Part. prés. no-çiHco-me nomho, 
2° Lo-çiLico-ME. Prés, loçilico-me nomho, loçilico-me comahui. 

ÇILIME avoir faim. Prés, qhe-pane i-çilime quiconque a faim. Prêt, 
to-çilimi'hi ils ont eu faim. Fut. ta-cilime. Part. prés, no-çilimi-hi 
ceux qui ont faim. Subst. no-çlli-hmi la faim. (• i il ^^f , ' ^ '' 

ÇILITA NAMBOUE signification indécise. Prés, i-çîlita camahui. 
Part. prés, no-çilita-ûa aca namboue, 

ÇIMALA tirer, attirer. Prés, i-simala-mi-hi cahi ndîpaho elle attire 
ainsi les hommes. Prêt, ti-çimala. Fut. ta-çimala. Conj. mo- 
çimala-me cahi les tirant ainsi. Subst. no-mo-çlmala-mo ex- 
traction, descendance.' Poss. njhi-mO'Çimala-mo, ^m% CffJùt)j 

ÇIMANDA retirer, redemander. Prés, i-çimandi-ki copa-yacamo. 
Prêt, toca i-simanda ngoyetepi il retira une côte k elle. Fut. 
pane taçimandi-hi. Part. fut. niua-çlmandi-o. 

2° Po-çiMANDi même signification. Prêt, toca i-poçim,a7ida-hi. 
Fut. nég. niçota-ca to-a-mboçimandiho je ne lui retirerai pas cela. 

CIME adorer . Fut. to-to-pele-o ta-çime-o ndios il ne voulut pas 
adorer DieuJW, f*::^^ "Or f M^î ^ ;r— ■ ; 

ÇINDAME-MO, QHINDA-MO paraître, se montrer. Prés, i-çinda- 
me-mo, i-çinda-hmi-mo, i-ginda-mo; o-çi-o i-qkinda-mo fais paraître. 
Prêt. tO'çinda-mo, Fut. ta-nghinda-mo, Imp. o-sinda-me-me mon- 
trez-vous. Nég. to-o-nghinda-mo il ne parut pas. Part. prés, no- 
nghinda-mo, 

2° Lo-QmNDA-MO même signification. Fut. ta-loqkindamo. 
Sup. to-la lo'çindaha-me-mo ils vinrent se montrer. 

3° Po-çiNDA-MO représenter, signifier. Prés, i-poçinda-o-mo. 
Fut. ta-nboçinda-o-mo. 



- 83 — 

ÇINO labourer. Prêt, ti-diio ticao nacopo il laboura une terre. 

Conj. mo-dno quand on laboure. 
ÇIPOLA subir arriba. Part. fut. mua-çipola, 
ÇIQUI, PAÇIQUI être vierge, vierge. Ex. nàhui fia-çiqui, nahui 

ya-çiqui la femme vierge; moho njUi-mo-çiqui-mo en sa virginité; 

to-haca-mo fijM-paçiqui'mo elle persévéra dans sa virginité. 
ÇIQUILA livrg^ /V^ (; j ;, j>, jr ^ p u. j ^ • f.) f7 \^ o^ ' ; 
ÇIQUINO chandelle, lampe. > /^ 
ÇÏTI-MO, SITI-MO devoir. Près, cota ni siti-e-mo ta-came-o-mo 

celui que tu dois aimer, ni siti-hi-mo ta-camehi-mo ceux que tu 

dois aimer ; ni siti-o-mo qui debebat. Subst. ti-ponboca njhi-mo- 

çiti-mo nha-ti'piya-o-mo il a remis la dette de son serviteur. 
ÇITI, SITI placer. Prés. i-siU, i-çite-o. Prêt, ti-laha (?) çiti-me ils 

placèrent. Subst. co-mo-siti-memo spes nostra. 
ti'i filW ÇOME adorer (?). Imp. loho çomemo. Fut. ta-çome, Impér. qhe- 

çowie. Part. fut. niua-çome-mo, niua-mo-çome-mo devant être 

adoré. Subst. nba-ya-çome-ho cime mon adorateur. 
SOMO signification indécise. Prés, i-somo njhi-tiho. Prêt, copa- 

ngheme toca i-somo ma-ndipahomo tiqhe nahui Eva, 

T. 

TA, part, augment. affirm.; ta-cane-ca alors; ta-colo de peur que; 
ta-qhe comme si. 

TA aller, venir. Prêt, ya-ta-me. Proh. ambi i-ta. Conj. mo-ta, 

TA manger. Prés. i4a il mange, i-ta-me ils mangent, i-ta-mi-hi il 
les mange. Prêt, toca-fia i-ta-me narime Eva Eve mangea le 
fruit; ti-ta il a mangé. Fut. ta-ta, ta i-ta. Nég. to-ti-ta il n'a pas 
mangé, toua-ta-me ne devant pas manger. Impér. o-tame-me 
cota narime mangez ces fruits. Proh. ambi i-ta, ambi ta-ta. 
Subst. no-mo-ta la nourriture. Poss. njhi-mota, co-mota. 

2° Ta- HUA faire manger, nourrir. Fut. ta-tahua-hi no-çilimi-hi 
tu feras manger les ayant faim. 

TACACA, part. nég. 

TACOÇE signification indécise. Ex. i-la a-tacoçe-me cahi, i-cohma-lo 

tacoçe namboue/ni a-tacoçe napaka mo-hui. 

6* 
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TAHMA se lever, se lever, se dresser (?). Prés, ilacane i-tahmame. 
TAHMI-MO en haut. Ex. nori î-pore-hi tahmimo a-çindaha-mo na- 

copaho les oiseaux deviennent en haut s'approchent du ciel ; 

cane tahmimo i-la-mo alors en haut elle va. 
TAHUA verser, répandre. Prêt, tl-tahua-mo nio il a mis le feu. 

Subst. no-mo-rritahua-i-mo nimho co-qhima le versement eau 

leurs têtes, le baptême. 
TALA pasar de aUâ para aca. Prés, i-tala. Prêt, ti-çala, to-çala. 
TALOCOMO en vain. 
TAMO quitter, laisser. Prés, i-tamo. Prêt, to-tamo nacopaho il a 

quitté de ciel. Fut. ta-tamo, Nég. to-a-tamo il ne laissera pas. 

Part. fut. niua-tamo. 
TAMOCO abandonner, rejeter, renoncer k. Prés, i-tamoco. Prêt. 

ti'tamoco. Fut. ta-tamoco nba-yahimo il renoncera à sa colère. 

Impêr. o-tamoco-me, 
TANE quelque chose, ce que, quoi? qhe-tane quoi que ce soit. 
TARI tout, tai'i-me, tari-mi-hi. 
TARI-CAHI GATE tout-k-fait comme. 
TA-ÇI-CAHI-LO inmêdiatement, de suite, aussitôt. 
TAUE, tahue, taui seul; ta-taue Tautre; çi-tahue-lo unique. 
TE, part, parfois interrogative. 
TEÇEO, TE SIO, Ex. ambi ta-mbare-he te çeo nba-yacamo tu ne 

convoiteras pas le bien d'autrui; njhimo-çicai-mo te sio naco- 
paho sa compréhension des choses du ciel. 
TIHO vent, souffle^ respiration, hon neur. Poss. njhi-tiho, co-tiho, 

2° Po-TiHO venter. Fut. ta-nbotiho angame. 
TIHOMO parfum. Poss. ngo-tihomo, 
TIHUAME signification indécise. Fut. ta-ndihuameo. 
TILA adverbe de négation. 
TOC A quand, après que; toca-fia-meca et aussitôt, et après cela, 

aussi. 
TICAO un; na-ticao-mo la paix, Tunion; co-ticao comme. 

2° Po-TiCAO se concilier avec, se réconcilier. Fut. ta-mboticao 

monga-o il se réconciliera avec lui; nambareimo to-çicame ta- 

nboticao mongao naricoimo la joie ne peut pas se. 
TICOMONE quand. 



- 85 — 

TIRA-NOMBOUI démon, faux-die u. 
TI-TOMO-I-MO pie^SJpiété. 

u. 

UA donner. Prés, i-ua-ho, -ha, -o, -hi. Prêt, taca i-ua-o, çtme ti-ua-ha 
je f ai donné, ila-uci-o. Fut. ta-ua-ha je te donnerai. Impén 
o-ua-ho-me mindamo donne-moi jour, o-ua-hi-me-me donne-nous; 
qhe-ua-ho. Part. fut. niua-ua-ha devant te donner. Sup. i-la-me 
co-ua-hi-me, i-la-me co-ua-ho-me njhi-tiho ils viennent lui rendre 
honneur. 

2® Lo-uA signification indécise. Prés, i-loua-hi taH-lo ni 
angame. Conj. ^ mo-ti-loua-hi nhocahue-o-mo. 

UARIMATE se multiplier (?). Prêt, to-uarimate-mi-hi nomba noco. 

UEMO projeter, répondre (?). Fut. mahapifiao tauemo-fia narima 
nambio. 

UI v isiter, saluer , regarder, considérer. Fut, inda-o amba ta-oui-ho 
nbana ndios, Impér. o-ui-o çimo considère! Sup. ta-la co-ui-ho 
elle viendra me visiter, î-pa-me co-ui-hi-me, mo-ya-pa co-ui-o 
quand elle alla la visiter. 

2° Lo UI même signification. Imp. loho lom-hi ndipaho, 
3° Ho-ui même signification, Impér. q/ie-koui-ho-me. Subst. 
no-houi-ho parabole. 

UNDE où; unde-cane Ik où. 

UNDECACAMO tout ce que, combien de choses. 

UNDICAHI comment. 

UNDICOMO quel? 

UNDINE-CO-CAHI quelques. 



Dialecte mangue. 

Le court vocabulaire récemment publié par M. Daniel Brinton 
contient un certain nombre de mots qui correspondent à autant 
de mots chiapanèques. 
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Mangue 

Kopo, kapo-i aïeul, aïeule. 

Ndiro bras, main, doigt. 

G-angame pas bon. 

Nyuku lézard. 

Pindih enfanter. 

Nori, nyuri oiseau. 

Nijnyu sang. 

Nampoome corps, chair. 

Nyui os. 

Nanda ruisseau. 

Manku frère. 

Mankeme chef. Ç C l ^ 

Nasungi enfant. ^^ 

Nakwmhui église. 

Bakoya-jo collier. 

Na venir. 

Nama blé. 

Namasinyu champ. 

Ko-ij-me mort. 

Gu'ngupajo n'entendant pas. 

Nyumba cerf. 

Haitsu loin. 

Nya siyu porte. 

Ko'i-ri boire. 

Nyumhi chien. 

Nyuj-mi oreille. 

Nikupu terre. 

Ko-i'ta manger. 

Mendi enclos. 

Nate œil. 

Nyuju poisson. 

Nyuri fleur. 

Nyumuta nourriture. 

Ngira pied. 



Chiapanèque 

Ngapa aïeul. 

Ndila main. 

T-angame, 

Nico, 

PindL 

Noori, nori, 

Niho, 

Nambohui chair. 

Ngoyi-tepi côte. 

Nanda, 

Mangoho, 

Ma-ngheme mon seigneur. 

Natonghi nouveau-né. 

Naconboui, i^ fi o o • j p e c ' ^^ ^ ' 

Nbocuia chaîne. 

La, ta. ! o/.^' V t^N/i '^{^ 

Nama, 

Çino labourer. 

To-ui-me, 

To-copoiio. 

Nomba, 

Açlto, Hx Clt<xo 

Nisi. 

LU il boit. 

Nomhi, 

NohO'hui, 

Nacopo, 

Lta il mange. 

NamendL 

Nate, 

Nohoco, 

Nolo. 

Nomota, 

Njhi'luco, 
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Mangue 

Narime fruit. 
Kupa -nkeme Dieu. 

Yame bon. " 

NgU'ldmo tête. 
Nambume cœur. 
Nakupui ciel, v o* < c* i'' ' 
JWmwlou7à7|^ ct^;^^ 

Opome haut. ^^ 

Nyumpie cheval. 

Nangu maison. 

A'gfe id. 

Bohue mari. 

Ta-mbajme tuer. 

Kame petit. 

Namhima bouillie de maïs. 

Ndijpu homme. 

Nyugo, nojue id. 

t/t^ mâle. 

AToyï égouse. 

Nambi singe . 

Yu lune. 

Ngumo, nyame mère. 

Tïri^ dw-i montagne. 

Neju moustique. 

Ko-yuj-mi il est nuit. 

Aku non. 

Nambajimo pauvre. 

Nejeri roseau. 

Neju r ivière . 

Niro chemin. 

Nakangu chambre. 

Niri seL 

Nimbuyumbu mer. 

Undamo chaiîîer. 



Chiapanèque 

Naiime. 
Copa -ngheme N.-S. 

Ngo-qhima, 

Namboxie, 

Nacopaho, 

Arime, 

Apame grand. 

Nornba, 

Nango. 

Ngee, 

Nboua. 

Ta-mbahue je tuerai. 

A-tame. 

Nambima boisson. 

Ndipaho, 

Nacoue, 

Youa, noua, 

Nohi, 

Nambi, 

Yoho. 

Ngoma, noma, 

Ndeli, ndalL 

Noo, 

Nohi nuit. 

Ato._ 

Na-mbauimo. 

Neheli buisson. 

Neho, niho. 

Nila. 

Nacango. 

Nilo nomeyi. 

Nombocopaho. 

Hondame, 
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Mangue 

Nyuri serpent . 

Banya fik. 

Papame parler. 

Nyumhui soleil. 

Nimhu eau. 

Nimbu-nate larme. 

Nyugu pierres. 

Ti-positi-nyo voleur. 

Nya a rbre . 

Nde où? 

Nandirime blanc. 

Ni'tiu vent. 

Tiqhe un. 

Ha deux. 

Hajmi trois. 

Hahome quatre. 

Hagujmi cinq. 

Jendo dix. 

Cejo je suis (?). 

Simuh tu es (?). 

Gis mi muh nous sommes (?). 

Saho moi. 

iISfia mon. 

Ko'i ga-i-mi il donna k moi. 

-STo-f-K j'ai bu. 

Ko-i'ta j'ai mangé. 

Cutaca comme. 

Ta-gua-i-me donne-moi. 

Ta-rî tu boiras. 

TipoJcunyo le malade. 

Tarw tout. 

iib-i cupume j'ai vu cela. 



Chiapanèque 

Nolp. 

Nbafia, 

Papame, 

Nomboui DieUx 

Nimbo, 

Nimbo-nate. 

Noca, nica, 

Ti'positia, 

Nia bois, noa arbre. 

Unde, 

Andilime. 

Tiho. 

Tiqhe, 

Hao. 

HauL 

No-mdhamo, 

Hahomo, 

Henda, 

Çeho de moi. 

Çimo toi. 

Çihmimo nous. 

Çeho. 

Nba-, 

To i-ua-i-me il leui' donna. 

lo i-li, 

To i'ta. 

Coticao, 

Ta-ua-i-me tu leur donneras. 

Ta-ri, 

Ti-pocoiîao, 

Tari, 

Toca i'Copeyo-me. 
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Version de TOraison dominicale reproduite par 
H. H. Bancroft. 

a) Pua ma-ngueme ni luma cane nacapajo Père mon -seigneur 
qui étant dans le ciel 

b) To-tomo copamime 

c) Chamhmo-mo qu'il devienne 

d) Cha-la-ya guipumuta-mu gadi-lo-ya ùta nacupu caji-lu-ca na- 

copajo, que vienne ton -commandement comme terre et 

ainsi ciel 

e) Caji-lo ba-ûa y-acame-o-mo nuorimay tari-lu mtndamo o-gua-ji- 
me lia ainsi aimé tous les jours donne-nous aujourd'hui 

f) Copomimemo ta-gua-ji-me na-mbucamu neme cu-qheme gddi- 
lu-ca slmemU'Ca ta-gua-ji-me na-mbucame neme copa-ti-pu-situ-mu 

tu nous donneras le pardon péchés nos-péchés et-comme 

et-nous donnerons le pardon péchés nos-débiteurs 

g) Bi'Ca ti'pvrcapu-i-mu muj et-pas tentation .... 

h) Arimi-mu-ila-me ma-ngueme Diusi mu tari-lu ni t-angame dé- 
livre-nous monseigneur Dieu de tout qui pas-bon 

i) Cha-cu-i-llame caji Jésu que fasse à nous ainsi Jésus. 

Commentaire, 

a) Poua ma-njheme ni loua cafie nacopaho. Ce premier membre 

de phrase ne présente aucune difficulté. 

b) Le second est inintelligible. 

c) Cha-mbri-o-mo « qu'il devienne » correspond à l'impératif qhe- 

mbori-o-mo. 

d) Cha-la-ya, ^ovlt qhe-la-îïa impér. du verbe la «venir» affecté 

d'une particule ampliative. 
Guipumuta-mu, pour njhi-pombota-i-mo ton commandement. 
Gadi-lo-ja, pour cate-lo-fia, 
Ista, peut-être inta pour hinde «ici». 
Nacupu, pour nacopo «terre». 
Caji-lu-ca, pour cahi-lo-ca. 

e) Caji-lo, pour cahl-lo, 
Y-acame-o-mo «aimé». 
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O-gua-ji-me correspond k o-ua-hi-me «donne-nous». 

Lia, pour yaa « aujourd'hui »- 
f ) Ta-gua-ji-me correspond k ta-tua-hi-me « tu nous donneras » . 

Na-mbuca-mu correspond k na-monboca-i-mo « le pardon, la 
rémission». 

Cu-qheme, pour co-qheeme. 

Simemu-ca, pour çUimemo-ca, 

Copa-H-pU'situ-mu se décompose en copa- indice possessif, 
-tl- indice du prétérit, pu-situ-mu pour po-çiti-mo. 
g) Bi'Ca, pour ambi-ca. 

Ti-pU'capu-i-mu correspond k no-mbocapo-i-mo « tentation » . 
h) Anmimu-fia-me correspond k o-arimongo-hui-me «délivre- 
nous » . 

Mu, pour moho, 
i) Cha-cu-i'lla-me correspond k ghe-çt-ho-me «que fasse k nous». 



Textes chiapanèques. 

Oraison dominicale dans la Doctrina Cristiana du 
F. Luis Barrlentos. 

Co-poua-ho-me ni lona nacopaho, 

qhe-ha-me angame çehe njhoui, 

qha-la-me njhi-poqhememo, 

qhe-mbori-o-mo-me njhi-mo-indaiu cane nacopaho hinde-ca 
nacopo. 

Copaui-me ni mahi mahi o-ua-hi-me-me yaa. 

0-momboca-ca-me copa-ni-siti-hi-me-mo cahi cate çihmemo 
i-pohomboca-me como ni siti-hi-mo coqhihime. 

Cahi-ca-me ambi-na-me ta-tamo co-hui-me moho no-mbocapo-i- 
mo neeme, 

o-arimongo-hui-meme moho ni t-angame. 

Qhe-çi-ho-me cahi Jesu. 
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Modo de dar el viatico (Dootrina Cristiana). 

D. Nbana loho tane lopouimo? Mon fils est quelque souvenir'^ 

R. To-loho tane, y oua. N'est pas quelque, père, 

D. Nbana o-ni-o çimo, ni cate ni poça ta-ngahue ma-ndipahomo 
copa-ngheme Jesu-Christo , indamo-na ta-çi-o i-qhindamo coqhihi 
ndipaho njhi-mo-hahue-ho-mo ndios. Comoya lahue hoo cate ni 
cane nacopaho loho-me heniihi pérsonas santisima Trinidad ni 
ndios youa, ni ndios nbana, ni ndios Espiritu santo, aripo mane 
tiqhe-lo na ndios ni tari no-çicame? Mon fils considere-toi, que ainsi 
que pour tu recevras le corps de Notre- Seigneur Jésus- Christ, il faut 
tu feras tu montres devant hommes ta foi en Dieu. Ainsi crois-tu 
comme que dans le ciel sont trois personnes sainte trinité qui Dieu 
pire^ qui Dieu fils, qui Dieu Esprit saint, vraiment mais un seul Dieu 
qui tout pouvant? 

R. Lahue-o, youa. Je le crois, père. 

D. Lahue hoo moho tari-me namboue tari tane ni no-ahue 5 orna 
santa Yglezia? Crois-tu de tout ton cœur tout ce que croyant la mhre 
sainte Eglise? 

R. Lahue-o, youa. 

D. Lahue ca cate copa-njheme Jesu-Christo to-tomo nacopaho, 
to-cahue-ca nbopohoui moho njhico nahui flanjheme santa Maria? 
Et tu crois comme Notre- Seigneur Jésus-Christ a quitté le ciel, et a 
pris chair dans le ventre de la femme reine sainte Mane? 

R. Lahue-o, youa. 

D. Lahue-ca ni cate to-reme yomolo copa-njheme ni moho njhico 
nahui yaçîqui, ni cate-ca to-to-paremo-na njhi-paçiqui-mo? Et tu 

crois que comme est né Notre- Seigneur dans le ventre de la 

femme vierge, et comme elle n'a pas perdu sa virginité? 

R. Lahue-o, youa. 

D. Lahue hoo cate copa-njheme to-hue moho cruz, to-cahue-ca 
njhi-mo hui-mo poça co-qheeme çihmimo? Crois-tu comme Notre- 
Seigneur est mort sur la croix, et a reçu sa mort pour les péchés 
de nous ? 

R. Lahue-o, youa. 
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D. Lahue hoo cate copa-njheme to-pocahma-me, to pocaha-ca 
moloho-me ni to-ui-hi? Crois-tu comme Neh^e- Seigneur a été enterré, 
et est ressuscité d* entre qui sont morts? 

R. Lahue-o, youa. 

D. Inda-ha hoo ta-mbocahua-o-mo ni nba-cruz copa-njheme? 
Veux-tu saluer la croix de Notre- Seigneur? 

R. Inda-ho, youa. Je veux, père. 

D. 0-co he cahi ni cate i-co-ho çîme : i-çi-o-me nbaha njhi çimo 
ma-njheme, poça moho nba-cruz ti-poçimanda marimo nacopo. 
Dis comme que ainsi je dis moi : je fais adoration devant toi mon- 
seigneur, parce que par ta croix as sauvé toute la terre, 

D. Lahue yaa co-ticao ni cate cota ni loho moho ndila cime 
aripo-na ma-ndîpahomo copa-njheme. T%l crois maintenant aussi 
que comme celui qui est dans mains de moi vraiment le corps de Nôtre- 
Seigneur, 

R. Lahue-o, youa. 

D. I-pocai hoo moho tari-me namboue no-pocamo njheeme 
moloho-me tari-mihi-lo ndipaho ni ti-poua-hi comahui? Demandes- 
tu de tout ton cœur le pardon de tes péchés à tous les hommes dont tu 
as retourné leurs cœurs? 

R. I-pocai, youa. Je demande, pire. 

D. Çimo-ca i-pomboca hoo co-qheeme tari-mihi-lo ndipaho ni 
ti-poiia hi-me namboue? Et toi pardonnes-tu les péchés de tous les 
hommes qui ont retourné ton cœur? 

R. Ho, youa. Oui, père. 

D. Inda-ha hoo ta-ngahue ma-ndipahomo copa-njheme Jesu 
niua-rimonda nba- anima? Veux -tu recevoir le corps de Notre- 
Seigneur Jésus- Christ devant délivrer ton âme? 

R. Inda-ho, youa. 

D. 0-co-he ni cate i-co-ho cime : ma-njheme Jesu qhe-ncopeli- 
na-me namboue icoponoui, cime ndipaho ti-qheeme. Dis comme je 
dis moi : que monseigneur Jésus remplisse mon cœur, moi homme 
pécheur. 

Exhortacion. Nbana ta to-cahue ma-ndipahomo copa-njheme 
Jesu, o-çio acaamo cota na-mbarehmi ni ti-çi-o copa-njheme ico- 
ponohi. Comoya o-rico-he-mo tari-Da njheeme ni ti-poremoco, 



— 93 — 

o-mbocai no-pocamo njheeme moloho nomboui, ombapame-o-ca- 
Sa-me y-acaamo nahui na-njheme niua-capo-he moho ni-o nbaSa 
taue. 0-mbapame-o-ca nba-angel ni no-mbomami-hi çimo ni poça 
ta-mbomami-hi ni yaa^ ni n-arîmongo-hui moho ndila tira-nomboui ; 
o-mondime-o-mo-ca nba-angel ni cate ambi ta-tamo co-hui moho 
cota mindamo. 

Traduction. — Mon fils, tu as reçu le corps de Notre-Seigneur 
Jésus, fais amour ce bienfait que a fait Notre-Seigneur k toi. Ainsi 
regrette tous tes péchés que tu as confessés, demande le pardon 
de tes péchés à Dieu, et parle k Taimée femme la reine devant te 
diriger vers son fils unique. Et prie ton ange qui te gardant toi 
pour il te gardera aujourd'hui, qui te délivre des mains du démon; 
et prie ton ange que il ne laissera pas mourir en ce jour. 

Versets de l'ancien et du nouveau testament. 

1. Çimo ta-anda-ho, taçicahilo ta-mbomori-he-mo. Tu rnin- 
vaqueras, aussitôt je te répondrai. 

2. Moho njhi-pamia, moho njhi-pahapame, ti-landa-o nomboui. 
Dans ma voix, dans ma parole, fai invoqué-lui Dieu. 

3. Mongao moho tari njhi-mo-ho, njhi-mo-çi-ho, ta-anda-o nom- 
boui. Et dans toute ma vie, me3 actions, jinvoquerai-lui Dieu. 

4. Ni loho niha poça niua-ngopoo, qhe-ngopoo ! Qui a oreilles 
devant entendre, qu'il entende! 

5. Mota-haçitime co-tila, mo-ta-mbohocai-me tane moloho cime, 
ta-nbola-mo njhihi, to-a-ngopoo co-paçe. Quand vous tendrez vos 
mains, quand vous demanderez quelque chose à moi, je détournerai 
mon visage^ je n'entendrai pas vos paroles. 

6. 0-çi-o-me na-mbarehmi ipoyohime ni angoçi-hi icopoyoueme. 
Faites bienfaits à ceux qui ha'ïssent vous. 

7. Ambi iua-hi-me co-pangomi-hi ni to-nbele-he poçaçimeemo. 
Ne donnez pas à vos frères ce que vous ne voulez pas pour vous. 

8. Poua y acaamo o-momboca co-qheeme çihimo-ta no-nba- 
huieme, poça aripo to-nbeyo-me tane i-çi-o-me, o-çi-o-na-me aripe 
namboue iponohi. Père aimé pardonne les péchés d^eux tuanty parce 
que vraiment ils ne savent pas ce quils font j fais grand coeur à eux. 
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9. No-rehua-me ni moho nimbo co-catehi, moho na-mbare-i-mo 
ta-nbohoceco-me. Les semant dans Veau de leurs yeux, dans la joie 
moissonneront. 

10. Andahamo njheeme, nba-yarihma, ti-ponboca amba-me-na 
to-pori-o-mo copa-njeme icopee, poça aca-na nba-yaca-i-mo. Beau- 
coup péchés d'elle, méchancetés d^elle, pardonneur grandement est 
devenu Notre- Seigneur à elle, pour son grand amour. 

11. Çimo-na ni loho onbocaha ni to-nbi, çimolo to-tamo nacopaho; 
indauaco copa-njheme ni to-tamo nacopaho, ni to-cotite-me moho 
cota nacopo, ni hinde to-pori-o-mo ndipaho. Celui qui est éveillé qui 
ne dort pas, a quitté le ciel; il veut dire Notre- Seigneur qui a quitté 
le ciel, qui est descendu sur cette terre, qui ici est devenu homme. 

12. Çimo loho njhi-mo-çicame moho nombocopaho, moho tiho. 
Toi est ton pouvoir sur mer, sur vent. 

13. Co-poua-ho-me Adan ti-çi-hi homehi nbaiïa : tiqhe ni nopo- 
homo Caïn njhoui, ta-taue Abel njhoui. Notre père Adam fit deux 
fils : Vun qui premier Cdin son 7wm, Vautre Abel son nom. 

Guérison des dix lépreux. Luc. XVn. 

11. Mo-pa cahi copa-njheme moho na-mbihihna Jérusalem, Ha- 
ngopa moho loco-indimo nacopo Ssîmaria mongao loco-indimo na- 
copo Galilea. 

Trad. — Allant ainsi Notre-Seîgneur à la ville Jérusalem, il 
passa par le milieu terre Samarie, et milieu terre Galilée. 

12. Cane-ya mo-ta-ta-njhepa cahi moho ticao na-mbihihna, ya- 
ta-me, ya-ça-ngohui pocahua-ho-me-mo henda ti-pocona-hi nambaco 
na-mbotaçami-hi ; toca-ca i-copee-me copa-njheme, açito meqhe 
to-cotohmo. 

Trad. — Alors quand il allait arriver ainsi dans une ville, 
vinrent, accoururent le saluer dix malades (qui) lèpre étaient cou- 
verts ; et quand ils virent Notre-Seigneur, loin aussitôt ils se tinrent. 

13. Cane na-hombamia-me ya-co-hi-ca cahi : Jesu ti-pindamo, 
o-pi-he-mo ipoyohime ce ti-poconao. 

Trad. — Alors ils crièrent et dirent ainsi : Jésus maître, aie 
pitié de nous très malades. 
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14. Cane-ya toca i-copono-hi copa-njheme, fla-hua-hi cahi : o-pa- 
me, o-çindame-me coqhihi nahaconboui. Ya-pa-me-ya çihimo. 
Cane-ya mo-ta-pi-pa-me cahi, to-poçicame-hi to-pore-ho-mi-hi. 

Trad, ~ Alors quand vit-eux Notre- Seigneur, il dit k eux ainsi: 
allez, montrez -vous devant les prêtres. Ils allèrent eux. Alors 
quand ils allaient aller ainsi, ils furent purifiés ils devinrent. 

15. Ni tiqhe-ca çihimo ni cane to-reme nacopo Samaria, toca 
i-copono cate to-poçicame-o to-pore-ho-mo, taçicahilo ya-la lom- 
bamia locaome-mo ca. 

Trad. — Et Tun d'eux qui dans était né terre Samarie, quand 
il vit comme il fut purifié il devint, aussitôt il vint crier et glorifier. 

16. To-pa-ca i-sita, to-copoti nbatehmi njhi-laco copa-njheme, 
Ha-nbocahua-o-mo-ca poça aca na-mbarehmi ti-çi-o icope. 

Trad, — Et il alla tomber, il s'amoindrit en bas des pieds de 
Notre-Seigneur, et il rendit grâces parce que grand bienfait il a 
fait a lui. 

17. Cane-ya toca i-copee cota ndipaho copa-njheme, ya-co cahi: 
ato henda ni to-poçicame-hi? ni co-qhelimihi cane unde loho-me? 

Trad, — Alors quand vit cet homme Notre-Seigneur, il dit 
ainsi : est-ce que pas dix qui ont été purifiés? les neuf dans où 
sont-ils? 

18. To-njhindamo pane, to-poripoca, to-pola co-çi-o acamo, co- 
çi-o andaui na-mbarehmi ni ti-çi-o, qhe ambi cota Samaritano ni 
taue njhee. 

Trad. — N'a pas paru quelqu'un, n'est pas retourné, n'est pas 

revenu faire amour, faire le bienfait qui a été fait, sinon 

ce Samaritain qui seul k la maison. 

19. Comoya o-njhetomo, cime i-hua-ha cahi: pi-a moho nati- 
caomo, njhi-haue-ho-mo çimo to-rimango-hui-mo. 

Trad, — Ainsi lève -toi, moi te dis ainsi : va en paix la foi de 
toi t'a sauvé. 

Marthe et Marie. Luc. X. 

38. Ni-cate copa-njheme to-caha moho tiqhe namendi-yoca, mo- 
to-pa nango, tiqhe-ca nahui ni njhoui Marta ni ti coçi-o nango ûa- 
mbocotahua-o-mo copa njheme moho njhee. 
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Trad, — Lorsque Notre-Seigneur entra dans une clôture-pieiTes, 
quand il alla maison, et une femme dont son nom Marthe qui possé- 
dait maison reçut Notre-Seigneur à la maison. 

39. Lona-ca cane, ta-taue, nahui ni ma-nangoçe cota Marta, ni 
njhoui Maria Magdalena, ni çimo-na cota Magdalena to-qhina nba- 
tehmi njhi-laco copa-njheme, loho-lo i-copoo njhi-paçe copa-njheme. 

Trad, — Et étant dans, une autre femme qui sœur de cette 
Marthe, dont son nom Marie Magdeleine, qui elle cette Magdeleine 
s'assit en bas des pieds de Notre-Seigneur, elle écoutait les paroles 
de Notre-Seigneur. 

40. Cota aripo Marta loho i-papame namboue moloho ni inda-o- 
mo njhico nacango; ti-hua-o copa-njheme: ma-njheme ato-nbapame 
namboue icoponohi ni-cate ma-nangoçe to-pori-o-mo taue moloho 
na-mbiya-i-mo? o-mombota-o-mo niua-capo-ho poça atacapi-ho me. 

Trad, — Cette mais Marthe parlait cœur à elle (pensait) ce 
qui est nécessaire dans la chambre, elle dit à Notre-Seigneur : 
mon seigneur est-ce que pas dit le cœur à toi (ne penses-tu pas) 
comme ma sœur est devenue autre au travail? commande-lui de- 
vant m\iider parce que je ... . 

41. Cane-ca copa-njheme ti-pomori-mo, ti-hua-o-ca cahi: Marta, 
Marta, amba-na arita-ha, i-pore-o-mo-ca namboue moloho andaha- 
mo pahamo na-mbiya-i-mo. 

Trad. — Et alors Notre-Seigneur répondit, il dit ainsi : Marthe, 
Marthe, beaucoup tu t'empresses, et ton cœur se trouble à diverses 
sortes de travaux. 

42. Aripo mane ticao-lo no-inda-o-mo. Maria Magdalena mane 
na-onbita na-mbecamo-ca no-ngopamahua o-mo tari ni angami ni 
ari; ni çota-ca to-a-mboçimandi-ho. 

Trad, — Vraiment mais une seule chose étant nécessaire. Marie 
Magdeleine mais a possédé et a choisi le surpassant tout ce qui 
bon qui pur; et cela je ne retirerai pas. 

La fille d'Hérode. Marc. VI. 

21. Ni-cate çone rey Herodes ti-çi-o acao-me nahuîta, ti-çi-o-na 
aca-na no-mo-ta, ti-Ianda-hi tarimi-hi ni açicao-mi-hi nba-ti-piya-mo 
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niua-ta-rae tane, niua-nbare-hi-ca, poça çone mindamo njhi-mo- 
rehmi-mo taue. 

Trad. Lorsque ce roi Hérode fit grande fête, fit grand festin, il 
invita tous les qui grands ses serviteurs devant manger quelque 
chose, devant se réjouir, parce que ce jour de sa naissance autre. 

22, 23. Cane-ca to-caha tiqhe nacoue yahui ni nbana nba-njhoui 
cota rey Herodes, to-pa caha coqhihi no-mo-landa-hi. To-pori-o-mo 
ni-cate to-pina-te namboue rey Herodes icope ti-ba nahui yaçiqui, 
moho-ca no-nbina-mo nbinaui cota rey Herodes ti-ua-o njhi-paçe 
ni-cate ta-ua-o loco-indimo njhi-poqheme-mo poça arica-na ti-laba. 

Trad, — Et alors entra une jeune femme qui sa fille son nom 
ce roi Hérode, elle alla entrer devant les invités. Il arriva alors 
que réjouit son cœur le roi Hérode elle a dansé femme vierge, 
dans la joie de son cœur ce roi Hérode lui donna sa parole comme 
il lui donnera la moitié de son royaume parce que très bellement 
elle a dansé. 

25, 26. Cane mane cota nacoue yahui, moho njhi-pila-mo loco- 
indimo njhi-poqheme mo Herodes, ti-pocai me ngo-qhima santo 
Juan Baptista ni laça mo-cacao moho nango-nbocuia. Cane mo-to- 
copoo rey Herodes cate i-pocai-me ngo-qhima santo Juan Bap- 
tista, i-co Evangelio to-rico-o-mo amba. 

Trad, — Alors mais cette jeune femme, dans .... la moitié du 
royaume d'Hérode, elle demanda la tête de saint Jean Baptiste 
qui était retenu dans la maison-chaînes. Alors quand entendit le 
roi Hérode comme elle demande la tête de saint Jean Baptiste, 
dit Tévangile, il fut très triste. 

Les Çéatitudes. Mathieu V. 

1. Copa-njheme mo-Da-ngopono-hi apapame ndipaho no-pa-me 
çiti-hi-me, copa-njheme to-coo moho tiqhe ndili, cane-ca to-qhina. 

Trad. — Notre-Seigneur quand il vit nombreux hommes venant 
. . . ., Notre-Seigneur monta sur une montagne, et alors il s'assit. 

2. llacane nba-ti-poçimina-hi-mo copa-njheme to-la lo-çinda-ho- 
me-mo moloho, cane-ca copa-njheme ti-landima indo, to-ina-ca 
lo-mboçita-hi-mo cahi. 

Adam. Langue chiapanèqne. 7 
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Tvad. — Alors les disciples de Noti*e-Seigneiir vinrent s'appro- 
cher de lui, et alors Notre-Seigneur ouvrit la bouche, et il com- 
mença k les enseigner ainsi. 

3. Njhi-macamo i-cocorime na-mbaui-hi-mo ni aripo na nambaui- 
himo ni poça nomboui; çihi-na tahui na-mboqheme-mo. 

Trad, — Ma récompense reçoivent les pauvres qui vraiment 
pauvres pour Dieu : k eux seuls le royaume. 

Variante. — Njhi-macamo- Ha mo-corime ndipaho nambauihimo 
poça ndios : poça çihi-na njhi-poqheme-mo nacopaho. 

4. Njhi-macamo i-cocorime ni acaname comahui, ni to-nbeyome 
no-mihna-nbola, ni to-nbeyome no-mo-ngarei : çihimo ta-nbori-hi- 
mo ti-coçi-hi cota nacopo. 

Trad, — Ma récompense reçoivent ceux qui doux leurs cœurs, 
qui ne connaissent pas . . . ., qui ne connaissent pas la violence : 
eux deviendront les possesseurs de cette terre. 

Var. — Njhi-macamo mo-corimo ndipaho ni a-mbotemo coma- 
hui : poça çihi-na marimo nacopo* 

5. Njhi-macamo i-cocorime no-hindame no-rico-hi-mo-ca: çihimo 
ta-nbocome, ta-nbare-hi-ca. 

Trad, — Ma récompense ils reçoivent les pleurant et étant 
tristes : eux . . . ., ils se réjouiront. 

Var. — Njhi-macamo-na mo-corime ndipaho no-hindame : poça 
çihimo ta-mbohona-hi. 

6. Njhi-macamo i-cocorime no-çilimi-hi, no-nbocome-hi-ca Hombo 
justicia, ni indauaco no-çilimihi poça ndios, no-nbocome-hi nombo 
njhi-paçe ndios. 

Trad, — Ma récompense reçoivent les ayant faim, les ayant 
soif de justice, ce qui signifie les ayant faim pour Dieu, les ayant 
soif de la parole de Dieu. 

Var. — Njhi-macamo-na mo-corime ndipaho no-çilimi-hi, no- 
nbocome-hi-ca nombo, ni to-ngocorime nalapo moloho ti-ondi- 
njhila : poça çihimo ta-nboca-hi-na. 

7. Njhi-macamo i-cocorime ni lopi-hi-mo icopoyohime co-pango- 
mihi : çihimo ta-ngocorime no-mo-pi-mo ni njhi-mo-pi-mo nomboui. 

Trad, — Ma récompense reçoivent ceux qui font miséricorde k 
leurs frères : ils recevront la miséricorde qui la miséricorde de Dieu. 
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Var, — Njhi mocamo-Sa mo-corime ndipaho no-mo pi-hi-mo ni 
loho co-mo-pi-i-mo : poça çihimo-na ta-ngoreli-ho-me no-mo-pi-i-mo. 

8. Njhi-macamo i-cocorime ni a-mboilome comahui, ni to-Ioho 
tane lamao comahui ni çîo cota nacopo, ni to-loho te-njhisa coma- 
hui : çihimo ta-ngopee ndios; 

Trad. — Ma récompense reçoivent ceux qui purs leurs cœurs, 
que ne sont pas quelque .... leurs cœurs que fait (?) cette terre, 
que ne sont pas les souillures de leurs cœurs : eux verront Dieu. 

Var. — Njhi-macamo-na mo-corime ndipaho ni are-ho-me coma- 
hui : poça çihimo-na ta-ngopee-me ndios. 

9. Njhi-macamo i-cocorime ni lauamo naticaomo, ni moho nati- 
caomo loho-me : çihimo ta-nbori-hi-mo nbana ndios. 

Trad, — Ma récompense reçoivent ceux qui procurent la paix, 
qui dans la paix vivent : eux deviendront fils de Dieu. * 

Var. — Njhi-macamo-na mo-corime ndipaho ni a-caname coma- 
hui : poça çihimo lahama-hi nbana ndios. 

10. Njhi-macamo i-cocorime no-njhitame-hi-mo moho çotanacopo 
poça nalapo lauamo : çihi-na tahui na-mboqheme-mo copaho. 

Trad. — Ma récompense reçoivent les souffrant sur cette terre 
pour la justice procurer : à eux seuls le royaume du ciel. 

Var. — Njhi-macamo-na mo-corime ndipaho nongocorime no- 
mbopahmi-mo poça nalapo : poça çihi-na njhi-poqheme-mo na- 
copaho. 

11. Çimeemo-ca njhi-macamo ta-ngocorime mo-ta-nbopahmi- 
me-mo ni t-angami-mi-hi, mo-ta-nboçe-mi-hi icopoyoueme, mo-ta- 
nbapame-e-me ni t-angame ni t-angame na-mbaçe poça cime. 

Trad. — Et vous ma récompense recevrez quand vous persé- 
cuteront ceux qui méchants, quand ils s'irriteront contre vous, 
quand ils vous diront ce qui mauvais ce qui mauvaise parole k 
cause de moi. 

Var. — Njhi-macamo-na mo-corime çimeemo mo-ta-honame-e- 
me ndipaho moho ni t-angame, mo-ta-mbapame-e-me-mo ndipaho 
poça cime, mo-ta-mbapame ni t-angame, poça çimeemo. 

12. 0-nbare-e, qhe-nbina comau-e mo-ta-nbori-o-mo cahi : poça 
aca-na na-mbarehmi ta-ngocorime nacopaho. 

7* 
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Trad, — Réjouissez-vous, que se réjouissent vos cœurs quand 
il arrivera ainsi : parce que gi'ande joie vous recevrez (dans) le ciel. 

13. Çimeemo nà nilo-nomeli cota nacopo; aripo niane qhe cota 
nilo-Domeli ta-mbare-mo te, ta-paa-mo, to-loho te njhi-cahma, to- 
loho-te ma-nambiya-mo, qhe ambi inda-o-mo ta-tamoco, ta-cotala- 
me ca ndipaho. 

Trad. — Vous (êtes) le sel de cette terre; vraiment mais si ce 
sel perdra, cessera, il n'est pas de valeur, il n'est pas d'usage, 
sinon il faut le jeter, et les hommes fouleront aux pieds. 

14. Çimeemo-na nba-yarima nacopo. Na-mbihihna ni lamo ngo- 
loçi ndili to-çicame ta-paçipa. 

Trad, — Vous (êtes) la lumière de la terre. La ville qui est 
située sur une montagne ne peut être cachée. 

15. Cahi-ca mo-hama-ho çiquino to-hacipa-me ndipaho, qhe ambi 
lo-hondomo-me moho candelero ni poça ta-orima-hi ndipaho ni 
loho-me nacango. 

Trad. — Et ainsi quand on allume une chandelle les hommes 
ne la cachent pas, au contraire ils la placent sur un chandelier 
pour éclairer les hommes qui sont (dans) la chambre. 

16. Copocahilo-ca, copa-yarima çimeemo qhe-orima moloho-me 
ndipaho niua-ngopeyome co-mo-ho co-mo-çi-ho çimeemo ni an- 
game, ni poça ta-honame angame co-poua-ho-me çimeemo ni lona 
nacopaho. 

Trad. — Et de même, que la lumière de vous éclaire les hom- 
mes devant voir la vie, les actions de vous qui bonnes, pourquoi 
ils béniront notre père qui étant (dans) le ciel. 

17. Ambi ta-mbomo-he-mo ni cate cime to-qheli hinde nacopo, 
niua-çicare-o no-mo-mbota-i-mo, hoo-ne niua-çicare-o profetas. To- 
to-qheli ni poça cota, qhe ambi to-qheli hinde nacopo, niua-çi-o 
i-copa tari como-ta na-mbaçe mongao ticao homo. 

Trad. — Ne pensez pas que ainsi moi suis venu ici terre, de- 
vant détruire les commandements, ou devant détruire les pro- 
phètes. Je ne suis pas venu pour cela, au contraire je suis venu 
cette terre, devant accomplir toutes ces paroles avec un ... . 

20. Cate qhe copa-yalapo çimeemo to-ngopamahua-o-mo copa- 
yalapo ndipaho Phariseos, to-a ngaha-me çimeemo cane nacopaho. 
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Trad, — Ainsi si votre justice ne surpasse pas la justice des 
hommes pharisiens, vous n^entrerez pas dans le ciel. 

21. To-copoho-me çimeemo no-mo-mbota-i-mo ni angame no-co 
cahi: to-a-nbahue pane mangoho, poça qhe-pane ndipaho ta- 
nbahue-ca, taue pane ta-ngahue no-mo-ndimo-njhila. 

Trad, — Vous avez appris le commandement saint disant ainsi : 
ne tuera pas quelqu'un son prochain, parce que quiconque homme 
tuera, seul quelqu'un recevra le jugement. 

22. Copocahilo-ca cime i-hua-a : cate tari-me ndipaho no-mboçe- 
me-o icopee pane ta-ngahue-na no-mondi-mo-njhila. Copocahilo-ca, 
qhe ta-mbapame pane na-mbaçe ni t-angame, qhe ta-mbapame 
pane cota na-mbaçe Raca ni aqhimi na-mbaçe ni poça mangoho, 
cota aripo ndipaho ta-ngahue no-mondi-mo-njhila; qhe ta-hua-o 
nanbohue .... aripo cota ndipaho moho nio. 

Trad, — Et ainsi je vous dis : comme tout homme s'irritant lui 
quelqu'un recevra le jugement. Et ainsi, si dira quelqu'un la pa- 
role qui mauvaise, si dira quelqu'un cette parole Raca qui parole 
grave pour son prochain, vraiment cet homme recevra le juge- 
ment; s'il dira lui fou .... vraiment cet homme dans le feu. 

23. Qhe ta-monbaha çimo tane ni-o ndios moho naconboui lo- 
poui-mo-ca cane cate lacamo nahimo icopee mangoho. 

Trad. — Si tu offriras quelque chose k Dieu dans le temple, et 
te souviendras alors comme est en colère k toi frère. 

24. 0-tamo-ca njhi-pombaha quine (?), ta-pa-ica nopohomo co- 
çi-o naticaomo mongaue pangoho, ta-mbapame-o, ta-tamoco nba- 
yahimo, ilacane ta-çi-o no-monbaha ni-o ndios. 

Trad, — Et laisse ton offrande . . . ., tu iras d'abord faire la 
paix avec ton frère, tu lui parleras, tu laisseras ta colère, ensuite 
tu feras offrande k Dieu. 

Le roi qui fait rendre compte à ses serviteurs. Mathieu XVm. 

23. Cahi-lo i-qhepa, cahi-lo i-cala, cahi-lo i-piha-o na-mboqheme- 
mo copaho cate qheme ni inda-o ta-mondi-njhila morihmimo nba- 
ti-piya-hi-mo. 
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Trad. — Ainsi est, ainsi existe, ainsi arrive le royaume du ciel 
comme un roi qui veut compter avec ses serviteurs. 

24. Ta cane-ca ya-la maho ni-o tiqhe nba-ti-piya o-mo ni çiti-o- 
mo ni-o hahue mao inbi talentos. 

Trad. — Et alors vint mener k lui un serviteur qui doit k lui 
dix mille talents. 

25. Ni to-loho nba yacamo, to-loho unde ta-camo, to-loho unde 
ta-nbacamo; comongohomo na-monbotamo qheme, ya co cahi: qlie- 
hamitame ni çimota monga-o-ta nohi, morihmimo-ta nbana, monga- 
o-ta tari nba-yacamo ni mahue, qhe-nbaripoca-na ni çiti-o-mo née. 

Trad, — N'est pas son bien, n'est pas où . . . ., n'est pas où il 
paiera; ensuite commanda le roi, il dit ainsi : qu'on vende celui-ci 
avec son épouse, avec ses enfants, avec tout le bien qu'il a, qu'il 
rende ce qu'il doit k moi. 

26. Cane-ya çîmo ti-piya-o-mo ya-te co-ti ni-o qheme, na-nboca- 
hua o-mo, na hua-o-ca cahi: o-çio-na-me po aripe namboue iponoui, 
o-ua-ho-me mindamo, tari-na ta-mbaca-ha-mo. 

Trad. — Alors ce serviteur descendit s'étendre devant le roi, 
le salua, lui dit ainsi : fais de grâce grand cœur k moi, donne-moi 
jour, tout je te paierai. 

27. Cane-ya çone qheme to-çamolo ti-çio aripe namboue icopee, 
to-çamolo ti-ua-o mindamo, çicahi ti-ponboca tari njhi-mo-çiti-mo. 

Trad, — Alors ce roi non seulement fit grand cœur k lui, non 
seulement lui donna jour, mais remit toute sa dette. 

28. Cane-ya .... cota ndipaho mo-ta-pi-qhinda cahi, na-nboca- 
hua-o-mo tiqhe ndipaho ni ti-piya-o-mo monga-o, ni çiti-o-mo ni-o 
haomo hue denarios. Cane-ya ya-ta-mina-me, ya-ta-caçime, Da- 
nbaho, ya-pa ndila moloho, ya-ça-ngori o-ca njhi-tiho. 

Trad. — Alors .... cet homme quand il venait de sortir ainsi, 
rencontra un homme qui serviteur avec lui, qui débiteur k lui cent 
deniers. Alors il alla attendre, il alla toucher, il saisit, alla main 
k lui, alla lui violenter le souffle. 

Na-hua-o-ca cahi : o-nbacamo taçicahilo, o-nbaripoca ni çiti-he- 
mo nu. 

Trad. — Et il lui dit ainsi : paie immédiatement, rends ce que 
tu dois k moi. 
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29. Cane-ya çone ni tî-piya-o-mo monga-o ya-te co-ti ni-o, na- 
mondime-o-mo, Sa-hua-o-ca cahi : pangoho o-çi-o po aripe namboue 
iponoui, tari-na-ta-nbahaca-mo. 

30. Cane-ya çone ndipaho to-to-pele-o, ci cahi ya-pa-ca aca ni 
moho njhico nango-nbocuia, cane ya-co cahi : mo-ta-nbacamo ti ta- 
ça-ngohui. 

31. Ni ti-pacahmimo moane ni ti-piya-hi-mo rihmimo toca i-co- 
peyo-me cota, ya-rico-hi-mo-na, ya-pa-me-ca paçime-ho-me qheme 
tari-na ni to-pori-o-mo. 

32. Cane-ya çone qheme na-manda-o çone ti-piya-o-mo ni ti-çi-o 
cahi, Sa-hua-o-ca cahi: ti-piya-o-mo y-arihmame, ti-piya-o-mo ni 
t-angami, ato cime ti-ponboca tari njhi-mo-çiti-mo poça-lo ti-pon- 
dime-ho-mo. 

33. Tane ya-ngohomo çimo to-ta i-çi-o arîpe nambone icopee ni 
ti-piya-o mongau-e, cate cime ti-çio aripe namboue icoponohi. 

34. Cane-ya na-nboçeme-o-na qheme icope, taca i-papame : ta-i- 
poua-hi ti-honjhitame-i-mo; taca i-pombota-hi-mo catc to-a-tamo 
ta-me qhe anbi nopohomo ta-nbacamo tari. 

35. Copocahi ta-i-co poua cime moloho-me qhe anbi ta-çi-o-me 
aripe comau-e ipoyohime co-pangomihi, qhe anbi ta-mohonbocame 
como çiti-hi-mo co-pangomihi. 

La tempête apaisée. Matthieu Viii. 

23. Ni copa-njheme toca i-cahaca-me tiqhe noa-huari, to-cahaca- 
ca morihmimo ni nba-ti-poçimina-hi-mo. 

24. Ta-cane-ca amba-na to-haçome nombocopaho, taqhe ta- 
qhehome noa-huari, taqhe ta-rimateme, taqhe ta-pa-çote naconbo, 
taqhe ta-ongahmame nonbo. Çimo moane copa-njheme i-pi cahi. 

25. Cane-ya ya-pa-me nba-ti-poçimina-hi-mo co-nbocahame copa- 
njheme, na-hua-ho-me-ca cahi : ma-njheme o-capo-hi-me-me, o-ari- 
mongo-hui-me-me, ta ta-qheho-hmi-me. Ya-co-hi na-mbapame. 

26. Ni çimo moane copa-njheme fia-hua-hi cahi : tane-poça i-co- 
mau-e? atame-na co-mo-haue-ho-mo ! Cane-ya na-nghetomo, taca 
i-pombota o-mo tiho, ti-pombota-o-mo nombocopaho ; taçicahilo to- 
pitomo tiho, to-coçita tiho, tocaname-ca nombocopaho to-te i-sita. 
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27. Ndipaho moane ni loho-me cane, ni to-copeyo-me comota 
no-mo-pai-mo ya-pahi-Da amba, ya-co-hi-ca cahi : pane ndipaho-mo 
cota i-caue-ho-me-mo maçi tiho, maçi nombocopaho. 

Les deux grands commandements. Mathieu XXn. 

34. Ni mo-toca i-copohome Phariseos ni-cate copa-njheme Jesu 
Christo ti-poçapi co-tohui ndipaho ni co-qhoui saduceos, ya-opoa- 
hui, na-mboçicao-hmi-mo, ya-pa-me-ca moahui ni-o copa-njheme. 

35. Cane-ya tiqhe çihimo ti-pindamo ni anga-o-ca moho njhila 
nomboui ya-opiti-o copa-njheme poça niua-tati-o qhe njhi-paçe. 

36. Ti-pindamo undicomo-Da-me no-mombota-i-mo ni acao-na ni 
no-ngomo no-ngopamahua-o-mo tari no-monbota-i-mo moho njhila 
nomboui? 

37. Cane-ya copa-njheme ïia-mbori-o-mo, na-hua-o-ca cahi: laata 
no-mombota-i-mo ni acao-na amba aripo : ta-came-he-mo na-njheme 
ni nomboui ni moloho tarime namboue, ni moloho tarime nba- 
anima, ni moloho-ca tari njhi-pomo-i-mo. 

38. Çota-na no-monbota-i-mo ni aoao-Ha ni çiti-na ni-o. 

39. Laata-ca no-ngomomo no-monbota-i-mo ni cahi-lo i-cala, ni 
cahi-lo iqhepa cate cota no-ngotomo monga-o cota : ta-came-he-mo 
pangoho cate aca-ha-mo lombonohi. 

40. Tari-na njhila ndios, tari-ca co-paçe Prophetas hinde tacomo 
hinde i-poçicao-mo moho comota homo no-monbota-i-mo. 

Devoirs des époux (Adam et Eve). 

a) Mo-toca-ya i pori-hi-mo nbitico, toca i-pombota-hi-mo copa- 
njheme ndios. 

b) Çimo Eva, yaa to-cahue njhi-opitico-mo, yaa to-pore-he-mo 
çimo na-mbitico. To-to-pore-he-mo-qhe çimo ngo-qhima Adan, to- 
to-pore-he-mo qhe çimo nbatehmi ndila njhi-laco Adan, çamolo 
to-pore-he-mo ni moho ngo-yitepi. Como-ya i-pombota-ha-mo : to 
çimo nboui nbatola Adan, çamolo çimo-na nohi Adan niua-te nam- 
boue iponohi ni tari-na nba-yaca-i-mo ni nba-y-atica-o-mo-ca. 

c) Çimo-ca Adan, i-pombota-ha-mo; to -nboui to- nbatola cota 
Eva, çamolo nbahui-Ha ticao-na mongau-e, to-çicame-na ta-mboua-o 



— 105 — 

namboue, to-çicame-ïîa ta-uiho-o, to-çicame-fla ta-relame como poça 
ndila, njhi-laco-fia, ma-ndipahomo-na-ca. Çimo taue ticao-lo to- 
pore-e-mo mongau-e. 

d) Çimo-ca Eva, to-çîcame-na ta-ngopambahua-o-mo nboua moho 
njhi-mo-çicame ni njhi-pohombotai-mo. Ta-ngahue-o-mo-na cahi-lo 
i-pombota-mo. 

Copa-njheme-Ba mo-mbota-bi-mo Adan Eva-ca. 

Traduction, 

a) Quand ils furent devenus époux, leur commanda Notre- 
Seigneur Dieu. 

b) Toi Eve, maintenant tu as reçu ton mariage, maintenant est 
devenue toi épouse (?). Tu n'as pas été faite de la tête d'Adam, 
tu n'as pas été faite de dessous les mains, les pieds d'Adam, au 
contraire tu as été faite de ses côtes. Aussi je te commande : pas 
toi Tesclavc .... d'Adam, au contraire toi femme d'Adam devant 
baisser ton cœur tout son amour, tout son service. 

c) Toi Adam, je te commande : pas ton esclave pas ton .... 
cette Eve, au contraire ta femme uniquement avec toi, tu ne peux 
pas retourner son cœur, tu ne peux pas . . . ., tu ne peux pas la 
frapper pour sa main, son pied, ni son corps. Toi seul unique- 
ment 

d) Et toi Eve, tu ne peux pas surpasser ton mari dans son pou- 
voir, dans ses commandements. Tu recevras lui ainsi il commande. 

Commandements de Notre Seigneur k Adam et k Eve. 

Saint-Dominique et Blanche de Castille. 

a) Cane-ya ya pa pocahua, ya-pa co-uio qheme Reina ni loho 
cane, ni njhoui Dona Blanca, nohi Don Luiz 8° nba-youa Rei. 

b) Cane-ya cota Santa na-mbare-o-na mo-to-copee santo Domi- 
nico, poça CastiJla to-pa-mo mo-to-pa-mo-ca çimo cahi ca, poça ta 
to-copoo cate alapo o-me, angami ndipaho, nba-yacame-o-mo na 
nomboui. 

c) Comongohomo angame-na ti-papame-o, arica na ti papame-o 
tari-lo tane ni inda-o-mo poça nba-anima. 
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d) Taca i-çîo i qhindamo cate amba-na i-licomo, poça ta to- 
caripomo to-pori-o-mo na-mbitico, to-loho-me-ca nbana, to-loho 
njhi-popati niua-ngahue tari çone na-mboqheme-mo, niua-nbori-o- 
mo ti-coçi-o tari çone nacopo. 

e) Cane-ya santo Dominico ni taca andahamo nihila to-copono 
njhi-mo-capo-i mo nahui ïla-njheme a- cacao -na amba namboue 
moloho çimo nahui Da-njheme; fla-hua o cahi santo: qhç çimo 
i-pele-he ta-bo nbana, ta-ho njhi-popati; o-nboçipaqhi-hmi-mo santo 
Rosario, cahi-ca o-çome andaha napati, o-ariqhi-hi-mo ndipaho, 
qhe hinda-hi-ca niua nboçipaqhi-hmi-mo-ca çihimo, qhe ta-çi-o 
cahi, nomboui ta-ua-ha nbana. 

f) Cane-ya çone santa ti-çi-o i-copa taçicahi-lo njhi-paçe santo 
Dominico. Comongohomo ti-capo nahui Da-njheme, ti-ua-o tiqhe 
nbana youa ni to-ndipaho-lo y-alapo, ni santo, ni loho-ya cane na- 
copaho, ni njhoui san Luiz. 

TraducHon. 

a) Alors il alla saluer, il alla visiter la reine qui était alors, dont 
le nom Dona Blanca, épouse de Don Luiz 8^™®, son époux Roi. 

b) Alors cette sainte se réjouit beaucoup parce que Castille était 
venue et que lui était venu aussi, parce qu'elle avait entendu 
comme il était juste, saint homme, aimé de Dieu. 

c) Ensuite très saintement il lui parla, très bellement il lui parla 
tout ce qui était nécessaire pour son âme. 

d) Elle fit paraître combien elle était triste, parce qu'il y avait 
longtemps qu'elle était devenue mariée, et n'étaient pas d'enfants, 
n'était pas de postérité devant recevoir tout ce royaume, devant 
devenir possesseur de toute cette terre. 

e) Alors saint Dominique qui déjà plusieurs fois avait entendu 
l'aide de la femme Reine (Marie) .... son cœur vers cette femme 
Reine; dit ainsi le saint : si tu veux tu auras un fils, tu auras un 

descendant; prie le saint Rosaire et ainsi , choisis des 

hommes, s'ils veulent (?) devant prier . . - . si tu fais ainsi, Dieu 
te donnera un fils. 

f) Alors cette sainte accomplit aussitôt la parole de Saint-Domi- 
nique. Ensuite aida la femme Reine, elle lui donna un fils mâle 
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qui deyint homme juste, saint qui est maintenant dans le ciel, 
dont le nom San Luiz. 



Textes de la Doctrlna Cristiana, rétablis. 

Par signuni crucis. 

Qhe-comolo-me njhi-pouamo Cruz. Moloho-me ti-qhi-mbola 
morihmemo o-arimongo-hui-me-na-me copa-njheme ndios, moho 
njhoui me youa, nbana-ca, Espiritu Santo-lo. Qhe-çi-ho-me cahi 
Jésus. 

Ave Maria. 

Co-paqhi-hmi-mo Santa Maria, to-hacame-he-mo gracia, mon- 
ga-u-e loho na-njheme ndios, çimo angame lo-hona-mi-hi i-copama 
hua-hi-mo-ca tari-mi-hi-lo nahui, angame-ca lo-hona nbana ni Jésus. 
Santa Maria ni y-açiquina ni ngoma ndios, o-mondime-o-mo-na-me 
ndios icopoyohime çihmemo ti-qheeme moloho-me ni yaa ta-ui-hi- 
me-ca. 

El credo. 

Lahue-o ndios ni tari no-çicame, ti-oçita-mo nacopaho naco- 
po-ca; lahue-o-ca Jesu Christo ni çi-taue-lo ni nbaîia, ni copa- 
njheme, ni na-ngahue nbopohoui njhi-mo-çicame Espiritu santo, 
ya-rime-mo-ca moho piolo y-açiqui-na Maria, fia-njhitame-o-mo 
njhi-pahapame Poncio Pilato, na-mbahua-mo na-mbocuia ndila 
njhi-laco moho cruz, na-hue, na-mbocahma-me, ya-te nacopo ti- 
minda, nomahimo mindamo ya-opocaha-mo moloho-me ni to-ui-hi, 
na-mboo nacopaho, na-ngopepapina-me ndila ni angami ndios youa^ 
cane ta-la-mo co-ndi-njhila moloho-me ni ombocaha-me ni to-ui-ca. 
Lahue-o Espiritu santo, santa iglezia catholica, no-moçicao-hmi-mo 
santos, no-pocaamo neeme, n-opocaha-mo-ca nbopohoui, piolo ca 
no-mo-ho. 

Salve regina. 

Co-paqhi-hmi-mo nahui Qa-njheme, noma no-mo-pi-mo, no-mo-ho 
ni ambame, co-mo-siti-me-mo çihmemo, co-paqhi-hmi-mo. Çimo 
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lombamiya-hi-me çihmemo ce no-monjhila-i nbana Eva, çimo 
i-pehepa-hi-me-mo rihindame-ca hinde ta copona-i. Qheloyame 
copa-tipaca-i-mo, o-aripoca-name natehi no-mo pi-i mo, o-indame- 
hi-me-ca-me nba-y-acame-he-mo nbana ni Jésus, to-cane comota 
no-mo-njhila-i. Ebauaia n-angami-mi-hi ! Ehauaia ti-tomo-i-mo! 
Ehauaia n-aqhime Mo Maria! 

Los mandamientos de la Ley de Bios. 

Laata ni hendamo njhi-hombota-i-mo ndios. Himo-ya nopobomo 
ni i-aua-bo-me-mo njhi-tiho nomboui ndios, ti-pacamo ni hendimo 
niua-çi hi-mo nbaha coqhibi tari-mi-hi ndipaho. 

1. Nopohomo, ta-carae-he-mo ndios tari-me namboue. 

2. Nongomomo, ambi-na talocomo ta-çi-o juramento. 

3. Nomimo, ta-mbomame Domingos nahuita-ca santos ni loho 
no-mbamame. 

4. Nomahamo, ta-comahue-o poua qhimaca, ta-çi-o-ca nbaha 
coqhihi. 

5. Nomaomo, ambi ta-mbahue pane. 

6. Nomambamo, ambi ta-çi-o neeme nbopohoui. 

7. Nomendimo, ambi ta-mbocitia-o pane. 

8. Nomahomo, ambi ta-cotama-o-mo neeme pane. 

9. Nomelimo, ambi ta-mbare-me he nohi pane. 

10. Nomendamo, ambi ta-mbare-he te ce-o nba-yacamo. 
Comota ni hendamo njhi-mo-lonbota-i-mo ndios i-pohondamo 

moho ni homo; nopohomo, amba-Ha ta-ngomo tari: ta-came-he-mo 
ndios tari-me namboue; nongomomo, ta-ca-ha-mo icopee pangoho 
cahi-na cate aca-ha-mo lombonohi. 

Los mandamientos de la santa Iglesia. 

No-mombota i-mo floma santa Iglesia ni hahomo. 

1. Nopohomo, ta-ngopono Missa y-ocomo moho Domingo moho- 
ca nahuita santos ni loho no-mboma-mo. 

2. Nongomomo, ta-mboremoco ticao ticao no-mbomo-mo monga- 
o-ca mo-mboçicama-hmi-mo mo-ta-mateme-o-ca santo sacramento. 
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3. Nomimo, ta-mateme nbopohoui copa-njheme Jesu ChHsto 
moho Pascua mo-to-opocaha nbana ndios, ni njhoui Comunîon. 

4. Nomahamo, ticao to nihila tamo-ta tane ni njhoui ayuno cate 
no-mbota-mo noma santa Iglesia. 

5. Nomaomo, ta-mbahaca-mo ni menda ni njhoui Diezmos, ta- 
mbahaca-mo-ca ni nopohomo ni njhoui Primicias, cahi-Da cate 
i-pombota-mo noma santa Iglesia. 

Los sacramentos de la santa Madré Iglesia. 

Na-mbaçi-i copa-animas ni hendimo sacramentos. 

Comota ni hendimo sacramentos i-liqhi-mo moho ni moho pa- 
hamo. Haomo ni nopohomo inda-hi-mo-na ndipaho ta-ngocorime, 
acao na neeme qhe-çicare-ho-me. Como yaha (?) ni poçamo comaue 
taue ta-ngocorime, como. 

1. Nopohomo, no mo-mtahua-i-mo nimbo co qhima, ni njhoui 
Baptismo. 

2. Nongomomo, nba-y-aopa-hmi-mo anima, ni njhoui Confir- 
macion. 

3. Nomimo, na-mboremoco, ni njhoui Penitencia. 

4. Nomahamo, mo-a-mateme-i nbopohoui copa-njheme Jesu 
Christo, ni njhoui Comunion. 

5. Nomahamo, como mo ta-caçi-hmi-mo ndipaho ni ta-pi-core-hi 
co-tiho, ni njhoui Extremauncion. 

6. Nomambamo, como no-çi o-me-mo Padres, ni njhoui Orden 
sacerdotal. 

7. Nomendimo, como no-mopahmi yalapo njhee ndios, ni njhoui 
Matrimonio. 

La confesion gênerai. 

Na-mboremoco y-acao. 

Cime ti-qheeme i-poremocome-o ndios monga-o santa Maria, 
San Pedro, san Pablo, santo Domingo, san Francesco, morihmimo 
tari mi-hi-lo santos, çimo ca ineyoua,i-poremoco-he tari- fia njheeme 
no-mbomo-ho mo, no-moçi-ho, no-mboçita-mo ndoui, no mboçame- 
i-mo-ca nbinaui-combia-me Youa imeho-ce namboue i poripocace 
njhico ta-ce i-çi o neeme na-mbaramo .... tamo-ca paçe tira- 
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nomboui cime-çe ma-ndipaho ^) na-njheme Jesu-Christo, i-pondî- 
me-o-iùo-ca ni taca piolo y-açiqui-na Maria ta-mondime-o-mo ta 
y-acame-o-mo nbana qhe-mbele-o ta-monboca njheeme. Çimo-ca 
youa i pondimeho-mo o-mbatoua-ho-me-na, o-ua-ho-ca-me njhi- 
cahma njheeme. 

Les Artieulos de la Fe. 

No-mo-haue-ho-mo christianos ni hendamo nahua. 

1. Nopohomo, lahue-o tiqhe-lo ati ndios ni tari no-çîcame. 

2. Nongomomo, lahue-o çimo-ta nomboui ndios ni youa. 

3. Nomimo, lahue-o co-poçimo ndios ni nbana. 

4. Nomahamo, lahue-o çimo-ne ni Espiritu santo. 

5. Nomaomo, lahue-o ni ti-oçitamo tari-na. 

6. Nomambamo, lahue-o ni ti-poçimango-ui ti-ombitaho-hmi- 
mo -ea. 

7. Nomendimo, lahue-o ni ti-ombare-i-mo. 

Comota ni hendimo no-mo-haue-ho-mo mahue ndios ni cahi-ya 
nomboui ndios niua-moçome-mo na. Laata ni tipacamo hendimo 
no-mo-haue-ho-mo ni mahue co-poçimo ndios ni cahi-ya ndipaho. 

1. Nopohomo lahue cate nbana ndios ni copa-njheme Jesu Christo 
to-pori-o-mo ndipaho njhico santa Maria njhi-mo çicame Espiritu 
santo. 

2. Nongomomo lahue cate ya-reme-mo moho njhico santa Maria 
ni tila ombomomo njheme. 

3. Nomimo lahue cate to-pa laca-mo moho cruz, na-mbocahma- 
me-ca como lo poça co mombamate-hmi. 

4. Nomahamo lahue cate na-mate nacopo timinda co-pa co-hui 
copa animas ndipaho ni angami-mi-hi ni loho-me-qhe cane lina-ho- 
me-mo. 

5. Nomaomo lahue cate nomauimo mindamo ya-opocaha-mo 
moloho-me ni to-ui-hi. 

6. Nomambamo lahue cate na-mbica nacopaho na-ngopepapina- 
me ndila n-angami ndios youa ni tari no çicame. 



I. Ces trois lignes sont inintelligibles. 
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7. Noiïiendimo lahue cate cane ta-la mo co-ndi-njhila moloho-me 
ni onbocaha-me ni to-ui-hi-ca moho tari-lo tane ni angame ni t-an- 
game-ca ni to-lio-me i-çi-o-me hinde nacopo. 

t Las obras de misericordia. 

No-mo-çi-ho na-mbarehmi no-mbipame nbinaui ni hendamo 
nahua. 

1. Nopohomo, ta-ta-hua-hi (?) no-çilimi-hi. 

2. Nongomomo, ta-ua-hi no-mo-ri tane no-mbocome -hi-ca nombo. 

3. Nomimo, ta-çia-hi na-mboçango no-mohaua-mo-ca ni tatola (?) 
loho-me. 

4. Nomahamo, ta-opiti-hmi-mo ni pai-hi ni mo- caca- hi-ca. 

5. Nomaomo, ta-mbahamala-mî-hi, ta-mbamate-mi-hi-ca noui ni 
to pila-hi-ca. 

6. Nomambamo, ta-ua-hi no-motemo no-la-mo açito. 

7. Nomendimo, ta-mo-ho-ngahma-mi-hi timinda. 

Comota ni hendimo no-mo-çi-ho na-mbarehmi no-mbipame 
nbinaui ipee copa-ndipahomo. Laata ni ti-pacamo niua-mbipame 
nbinaui ipee copa-ti-cotouimo anima. 

1. Nopohomo, ta-çi-hi i poçita-hi mo ni to-mbomo-hi-mo. 

2. Nongomomo, ta-mohondi-njhipoho n-inda-i-mo no-mohondi- 
njhipoho n-inda-hi-mo no-mohondi-njhipoho. 

3. Nomimo, ta-mbohoteme-o no-çi-o neeme. 

4. Nomohamo, ta-momboca njheeme ni toca i-poua-ha namboue. 

5. Nomaomo, ta-çi-o aripe namboue ipee no-çi-o t-angame njhi. 

6. Nomambamo, ta-capo-hi ni onbocaha-me timinda- ca maçi 
nba-i-cicame-he-mo maçi ti-qhi mbola mango u-e. 

Los siete pecados mortales. 

Ni hendimo neeme no-mo-huî-mo. 

1. Nopohomo, no-pahato-mo nbinaui. 

2. Nongomomo, no-minda-i yapopoi. 
'3. Nomimo, neeme nbopohoui. 

4. Nomahamo, na mbocoçe nbinaui. 
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5. Nomaomo, no-mo-ta, no-mo-rica yaohohmi ni to-loho-ca 
njhi-pouamo. 

6. Nomambamo, nahimo. 

7. Nomendimo, nambacai. 

Laata ti-pacamo pahamo n-angame nari-ca ni hendimo no-ngare- 
hi-mo ngao hendimo neeme no-mo-hui-mo. 

1. Nopohomo, na-mbotemo nbifiaui, ni lotamihi-fla ngao no- 
pahato-mo nbinaui. 

2. Nongomomo, na-mbarehmi, etc. 

3. Nomimo, nba-ti-pomame y-ari-ca-me nbopohoui, etc. 

4. Nomahamo, n-aripe nbinaui, etc. 

5. Nomaomo, na-mbotaohmi no-mo-ta no-mo-ri-ca ni loho njhi- 
pouamo, etc. 

6. Nomambamo, no-mohonda-ui me, etc. 

7. Nomendimo, na-mboçita-i-mo, etc. 

Los enemigos de la aima. 

Ti-qui-mbola rihmimo anima ni hemihi. 

1. Nopohome, ma-Sa-mbare-i-mo marimo nacopo. 

2. Nongomomo, n-arihma-me tiranomboui ni njhoui Demonîo. 

3. Nomimo, nambohoui no-ngopamahua-hi-mo ti-paca-hmimo ni 
homihi poça i-çicame ta-mborihua-mi-hi, to-çicame mane ta-mbori- 
hua-me co-pohoui. 

Los dones del Espiritu santo. 

Hendimo njhi-mo-hamonga Espiritu santo. 

1. Nopohomo, njhi-mo-çica-i-mo teçio nacopaho, ni njhoui Sabi- 
duria. 

2. Nongomomo no-mbomo-i-mo ipee ndios, ni njhoui Entendi- 
mientos. 

3. Nomimo, no-mohondi-njhipoho, ni njhoui Consejo. 

4. Nomahamo, nba-i açimahmi anima, ni njhoui Fortaleza. 

5. Nomaomo, no-çica-i-mo y-alapo moho nba-i-acamo nacopo, ni 
njhoui Ciencia. 
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6. Nomambamo, no-mo-pi-i-mo, ni njhoui Piedad. 

7. Nomendimo, njhi-mo-comaui-mo ndios ni njhoui Temor 
de Dios. 

, Los potencias del aima son très. 

Njhi-mo-çicame anima ni himo. 

1. Nopohomo, no-mo-pohoui-mo, ni njhoui Memoria. 

2. Nongomomo, no-mbomo-i-mo, ni njhoui Entendimiento. 

3. Nomimo, no-qhepa-i-mo, ni njhoui Gusto. 

4. Nomahamo, no qhe-i-mo, ni njhoui Olfato. 

5. Nomaomo, no-ta-casi-mo, ni njhoui Tocamiento. 

Virtutes théologales. 

1. Nopohomo, no-mo-haue-ho-mo, ni njhoui Fe. 

2. Nongomomo, no-ngoçipaui-me ndios, ni njhoui Esperanca. 

3. Nomimo, n-aca-i-mo, ni njhoui Caridad. 

Virtutes cardinales. 

1. Nopohomo, n-alapo, ni njhoui Justicia. 

2. Nongomomo, na-mboçita-i-mo, ni njhoui Prudencia. 

3. Nomimo, n-açimahmi, ni njhoui Fortaleza. 

4. Nomahamo, na-mbotaohmi y-alapo neoho (?) tari, ni njhoui 
Templanza. 

Siguese el modo i forma para casar. 

Quando se vienen a presentar. 

P. Unde loho-ne njhi-mo-çimala-mo cota noua? 

R. Loho-me-ta Youa. 

P. Çimeemo ombee-me cota uahui. 

R. To- ombee-me Youa. 

P. Unde loho-ne njhi-mo çimala-mo cota nahui? 

R. Loho-me-ta Youa. 

P. Çimeemo ombee-me cota noua ? 

R. To-ombee-me Youa. 

Adam. Langue chiapanèqae. 8 



~ 114 — 

Palabra de future. 

P. Çimo N. ta-ho cota ni poça nboua? 
R. Ta-ho-na Youa. 

Exhortadon d ellos. 

P. 0-ui-o çimo cate i-pombota-mo Borna Santa Iglecia de Roma, 
cate qhe to-copee talaue nahui ni njhi-mo-çimala-mo çimo lo cota, 
to-a-çicame ta-ho cota nahui. 

R. To-to-copee Youa. 

Y lo mesmo dira el sacerdote d ella, Y luego dird à' los fiscales : 
ombamina-hi. 

Para casados de présente, 

P. A la muger : Çimo N. ta-ho cota noua N. ni poça nboua cate 
i pombota-mo noma Santa Iglesia de Roma? 

R. Ta-ho-na Youa. 

P. Al varon : Çimo N. ta-ho cota nahui N. ni poça nbahui cate 
i-pombota-mo noma Santa Iglecia de Roma ? 

R. Ta-ho-na Youa. 

Para quando da las Arras dice el varon d la muger asi, 

P. Nbahui cime i-ua-ha como ta arras moho njhi-pouamo ta- 
mopahmi y-alapo cate i-pombota-mo noma Santa Iglecia de Roma. 
R. Cime i-coto. 

Exhortadon al mando. 

P. Nbana cime i-ua-ha nbahui, to-ua-ha nboui, to-nbatola, o-aca- 
ha-mo ipee cate copa-njheme Jesu Christo loho aca-o-mo ipee 
noma Santa Iglecia. 

R. Aqheya Youa ta-çi-o riopa (?). 

Si d muchos, dice asi el sacerdote. 

NbaSa cime i-ua-ha copahui, to-ua-ha mane ni poça ta-mboua- 
hi-me comahui, çamolo o-aca-a-mo icopoyohime cate-lo i-pele-o 
ndios. 
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Textes de TArte rétablis. 

Page 12. Tari-hmi çihmimo aripo tahui-i. 

Amba-na njhitame-i-mo ni poça çimo çimeemo nbaSa; çihmimo 
i-çicari-hi-me i-copoyohime. 

Page 16. Pane ni çimeemo i-pinda-ho neeme ? 

Page 17. Cime topa cono-me (?) poua cime, çota-ca poua cime 
ti-lelame. 

To copoo cime njhi-paçe çimo, como-lo-ca ni cota ni paçe to- 
pina-mo namboue. 

Page 22. Cota na-mbahapame ya-co i-papame çone ndipaho 
moloho çone nahui ni ti-çi o cône neeme. 

Page 23. 0-çi-o niua-mborimate cota nica. 

Page 24. Tari-me ndipaho qhe-nomba lombetaue. 

Page 25. Mahapinao lorima-i çihmimo. 

Qhe-mondime-ho mo çihmimo nahui na-njheme niua-copo-ho. 

Page 28. Cime to-la mahue cota na-mbarehmi ni poça çimo ni 
poça-ca cota na-mbihihna. 

Page 29. Çimo i-pandihua-me-he nbana. 

Page 43. Cime ta-mbacaha mo-qhe. 

Çimo ta-ngopono-qhe. 

Çone niua-mbapame-ho. 

Çimo niua-mbocomo. 

Cime niua-rico-ho-mo. 

Cime niua-mbiyame-he-mo-qhe. 

Page 44. I-pare-ho-mo ma-na-mbare-i-mo çimo. 

Page 45. Moho cota nacopo tari-mi-hi ndipaho i-qhitame-hi-mo, 
naqhimindi mane i-copa-mo-na i-qhitame-hi-mo. 

Poça tari-mi-hi i-qhepa no-mo-ta, mane to-o-njhepa poça cime. 
, 0-ui-o cate i-pombota-ha-mo ambi tapa neho. 

To-a-ta nambohoui qhe-colo vel ambi ta-mboçeme-o ndios. 

Page 47. Maçi-ca cime maçi-ca çimo to-to-copeyo-me missa. 
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